autoasigurare pe via ferrata (EN 958), nici o lonja de legatura pentru trasee acrobatice lainaltime (EN 17109), nici o coarda pentru lucru lainaltime (EN 354 sau EN 358). Acest produs nu
trebuie sa fie solicitat dincolo de limitele sale sauin orice altd situatie diferita de cele pentru care este prevazut. Tabelul A prezintd versiunile standard si piesele de schimb disponibile;
datele pentruversiunile ulterioare cu lungime speciald vor fiindicate pe marcajul produsului.

Instalare

Legati bucla coardei [4] la punctul de prindere de pe ham doar cu un nod auxiliar, asa cum se arata in fig.1. Introduceti o carabiniera cu inchidere cu surub EN 12275 in orificiul de
prindere al regulatorului [2] asa cum se arat& in fig.2a si pozitionati opritorul antirotatie REEL KARSTOP [8] asa cum se aratd in fig.2b pentru a preveni directiile incorecte de sarcina pe
carabiniera. Atentie: nuintroducetinicio carabinierain bucla de capat [6] (Fig.3). Pentru a utiliza bratul cu lungime fixa [9] al produsului REEL DUO, introduceti o carabiniera cuinchidere
cu surub EN 12275 in bucla bratului fix [10], acordand atentie pozitionarii corecte a opritorului antirotatie KARSTOP [11], asa cum se arata in Fig.4. Utilizati carabiniera cu surub
introdusain orificiul de prindere al regulatorului [2] pentru a efectua legaturaintr-un punct de ancorare (fig.6a). Utilizati carabiniera cu surub introdusa in bucla bratului fix [10] pentru
legarea la un dispozitiv pentru coborare in coarda dubla (Fig.6b). Verificati intotdeauna inchiderea corectd a conectorului. Pentru a identifica cel mai bun ,feeling” cu dispozitivul, se
recomanda s evaluati conectorul ales: utilizarea unui conector cu sectiune mai mare (de exemplu, C.A.M.P. CORE LOCK-2925 sau NIMBUS LOCK -2927) favorizeaza activarea rapida a
actiunii de blocare in defavoarea fluiditatii reglarii, in timp ce alegerea unui conector cu sectiune mai mica (de exemplu, C.A.M.P. ORBIT LOCK - 2929) favorizeaza reglarea rapida. Dupa
instalare egectftiintotdeauna un test de blocare pentru a verifica instalarea corecta (Fig.5a); de asemenea, verificati daca regulatorul REEL [1] se poate roti liber pe conector, asa cum
searatainfig.5b.

Compatibilitate
Verificati compatibilitatea acestui produs cu celelalte elemente ale sistemului. Elementele utilizate cu coarda REEL trebuie sa fie conforme cu standardele in vigoare (de exemplu,
carabiniere EN 12275).
Utilizarea

Utilizati coarda de pozitionare asa cum se arata in fig.6. Pentru functionarea corectd este indispensabil ca regulatorul REEL [1] sa se poata roti liber pe conector: orice obstacol care
poate bloca sau limita miscarea regulatorului REEL [1] anuleaza capacitatea de blocare a dispozitivului (Fig.6c). Nu urcati niciodats deasupra punctului de ancorare (Fig.7a) si evitati
crearea unei sectiuni laxe pe coarda (Fig.7b). Pentru a alungi coarda (indepartati-va de punctul de ancorare) este suficient s rotiti regulatorul [1] asa cum se arat3 in fig.8a si s franati
miscarea tinand de capatul lax [5], pand ajungeti in pozitia dorita. in faza de legare la punctul de ancorare se poate efectua o alungire rapida tindnd cu mana regulatorul [1] (Fig.8b).
REEL permite eliberarea in sigurantd in conditii de sarcina (Fig.8c); pentru a executa aceastd manevra trageti de partea laxa [5] pana la rotirea completa a regulatorului [1], apoi opriti
regulatorul in pozitie si coborati controldnd viteza tinand de partea laxa [5]. Pentru a scurta coarda (apropiati-va de punctul de ancorare) este suficient sa trageti de capatul lax [5]
(Fig.9). Pentru a putea sa functioneze corect, regulatorul [1] trebuie sa se poata roti liber in conector. Atentie la capatul de coarda laxa [5] care atarna la iesirea din regulator: exista
riscul s se blocheze si s& se innoade. Se poate utiliza insertia de capat SNAP [7] (Fig.10a) pentru a agata capatul lax [5] de coardé sau de un inel de prindere a materialelor de pe ham
(Fig.10b). Atentie: insertia de capat SNAP [7] este proiectata pentru a avea o eliberare de sigurantain conditii de sarcina redusa 10c); nu utilizati pentru asigurare, pericol de deces!
Nu utilizati o bucla inchisd creatd cu ajutorul insertiei de capat SNAP [7] ca punct de ancorare pentru o legatura de asigurare (Fig.10d). Nu innodati coarda deoarece nodul reduce
rezistenta finald a acesteia (Fig.11). Aveti grija la muchiile tiioase care ar putea deteriora coarda. Conditiile precum gerul, umiditatea si murdaria pot reduce performanta actiunii de
blocare.
CONTROLUL SIMENTENANTA

in cazde murdarie, spalati cuapa dulce siuscati.

INSPECTIE PERIODICA
Siguranta utlllzatorllordeplnde de eﬂaenta si durabilitatea continua a echlpamentulm Pe langa controlul vizual obignuit efectuat inainte de, in timpul si dupa fiecare utilizare, acest
produs trebuie s fie inspectat de o persoana competentd cuo Frecventa minima de o data la 12 luni; trebuie sd avetiin vedere cresterea Frecventen inspectiilorin cazul utilizarii de catre
maimulte persoane sau al utilizariiintense. inregistrarea datei primei utilizarisia tuturor |nspecl;||lor efectuate se va efectua pe fisa produsului: pastrati documentatia pentru control si
consultare pe toata durata de viata a produsului. Nu eliminati si nu modificati marcajele de pe produs. Scoateti produsul din uz atunci cdnd nu se poate cunoaste istoricul complet al
acestuiasi/sau cand marcajele numaisunt lizibile. in cazulin care apare unuldintre urmatoarele defecte, produsul trebuie s fie scos din uz:

e afost supus uneicaderi puternice, de factor apropiat de 2;

Parti metalice:

e prezenta fisurilor

e prezenta deformarilor permanente

e uzura pieselor care conduce la o reducere a sectiunii cu peste 1 mm

eblocareasau limitarea miscarii libere a camei

emodificari neautorizate aduse produsului (lipiri, perforari, ...)

e coroziune care altereaza grav starea suprafetei metalului (nu dispar dupa o usoara frecare cu smirghel)

Parti textile:

etaiereasi/sauarderea corzii;

euzuraintensad a corzii;

edeteriorareainterndsau ruperea miezului;

ealungirea semnificativa fata de lungimeainitiala;

ediametruvizibilneregulat.

e prezenta taieturilor si/sau arsurilor pe cusaturile portante

Dacd articolul sau una dintre componentele acestuia prezinta semne de uzura sau defecte, trebuie inlocuite inainte de sfarsitul duratei de viata prevazute, chiar siin cazulin care aveti
doarindoieli. Avertisment: O schimbare a culorii poate indica contaminare chimica. Orice element ce face parte din sistemul de siguranta se poate deteriorain timpul unei caderi, motiv
pentru care trebuie sa fie examinat inainte de a fi folosit. Orice produs implicat intr-o cddere grava trebuie sa fie inlocuit, deoarece ar putea sa fi suportat daune structurale care nu se
vad cuochiulliber.

DURABILITATEA

Durata de viatd a produsului este de 10 anide ladata primei utilizari si, ludndu-se in considerare de asemenea depozitarea, nu poate oricum depasi sfarsitul celui de-al doisprezeceleaan
de ladata fabricatiei (de exemplu, dacaanul fabricatiei este 2030, durata de viatd a produsului este panala sférgitulanului 042). Durata de viata este valabila in absenta unor cauze care
scot produsul din uz sicu condma efectudrii inspectiilor periodice cel putin o data la 12 luniincepand cu data primei utili a produsului si inregistrarii rezulatelor in fisa produsului.
Urmatorii factori, insa, pot sa reduca viata produsului: utilizarea intensa, daune suferite de componentele produsului, modificari neautorizate, temperaturi ridicate, abraziuni, taieturi,
lovituri violente, raze UV, substante chimice, umiditate, ger, transpiratie, noroi, praf, erori in utilizarea si pastrarea recomandate. in cazul in care aveti dubii cu privire la siguranta
produsului, contactatisocietatea C.A.M.P. SpAsau distribuitorul.

ELIMINAREA
Atunci cand produsul a ajuns la sfarsitul duratei de viata, este important sa fie eliminat corect. Se recomanda separarea, pe cat posibil, a diferitelor materiale (parti metalice, textile, din
plastic) utilizand - daca este necesar - instrumente adecvate. Modalititile de gestionare a deseurilor pot fi diferite, in functie de locul in care se afla. Pentru gestionarea
corespunzatoare a produsului (sia ambalajului acestuia) la sfarsitul duratei de viata, consultati prevederile entitatilor locale in domeniu.
TRANSPORTUL
Ase proteja produsulde riscurile enumerate maisus.

X-MARCAJUL
1. Numele si adresa producatorului 2. Nume dispozitiv 3. Referintd produs 4. Marcarea conformitatii cu Regulamentul (UE) 2016/425 5. Nrorganism care controleaza fabricarea
produsului 6.Standard de referintd sianul publicarii 7. Cititiinstructiunile de utilizare 8.Lunasianulfabricatiei 9.Numarde serie

Y-NOMENCLATURA
[1]1Regulator [1a] Corp [1b] Cama [2] Orificiudelegatura [3] Coarda [4]Buclacoardei [5]Capatlax [6]Bucldterminald [7]SNAP [8]Insertie anti-rotire [9]Bratfix [10]Bucla
bratfix [11] Antirotatie brat fix

W1-Corpulde control pentru fabricarea produsului
W2-Institutie recunoscuta care intervine pentru examinarea UE de tip

J-FISADEDURABILITATE
1.Model 2.Numar de serie 3. Luna si anul fabricatiei 4.Data de cumparare 5. Data primei utilizari 6. Utilizator 7. Note 8. Control la fiecare 12 luni 9.Data 10.0K 11.
Numele/semnatura 12.Data controluluiurmator

POLSKI

INFORMACJE OGOLNE
Grupa C.AM.P. wychodzi naprzeciw potrzebom alpinistéw i wspinaczy lekkimi i innowacyjnymi produktami. Zostaty one zaprojektowane, przetestowane i wyprodukowane przy
zastosowaniu certyfikowanego systemu jakosci, co pozwala zaoferowac produkt bezpieczny i niezawodny. Niniejszainstru kcja sluzydo dostarczeniainformacji na temat pramd{owego
uzytkowania produktu przez caty okres jego zywotnosci iejszg instrukcje nalezy przeczytaé ze zrozumieniem i stosowa¢ sie do wszystkich przed: h w niej
zachowac instrukcje na potrzeby przysztych konsultacji. W przypadku zgubienia instrukgji, mozna jg pobrac ze strony www.camp.it. Deklaracje zgodnoscl WE n mozna pobra¢z teJ
samej strony. Sprzedawca jest zobowigzany dostarczy¢ instrukcje uzytkowania w jezyku kraju, w ktérym wyrdb jest sprzedawany.
ZASTOSOWANIE - Z tego sprzetu moga korzysta¢ wytacznie osoby przeszkolone i posiadajace odpowiednie kompetencje lub tez osoby znajdujace sie pod nadzorem oséb
przeszkolonych i posiadajacych odpowiednie kompetencje. Niniejsza instrukcja nie umozliwia poznania technik wspinaczkowych, alpinistycznych ani jakiegokolwiek innego
zwigzanego z nimi sportu: aby méc korzystac z tego sprzetu, nalezy wczesniej przejs¢ odpowiednie szkolenia. Wspinaczka, oraz wszelkie inne sporty, do ktérych uprawiania moze by¢
uzyty ten produkt, s3 potencjalnie niebezpieczne. Nieprawidtowy wybér lub uzycie, lub tez nieprawidtowa konserwacja wyrobu, moga spowodowac uszkodzenia, powazne obrazenia
lub $mier¢. Pod wzgledem zdrowotnym uzytkownik musi by¢ zdolny do kontrolowania swojego bezpieczenstwa i reagowania w sytuacjach zagrozenia. Wyrobu nalezy uzywac wytacznie
w opisany ponizej sposéb; wyrobu nie wolno w zaden sposb modyfikowaé. Nalezy z niego korzystaé w potaczeniu zinnymi artykutami o odpowiedniej charakterystyce oraz w zgodzie z
normami europejskimi (EN), biorac pod uwage ograniczenia jakimi obarczona jest kazda pojedyncza cze$¢ wyposazenia. W niniejszej instrukcji przedstawiono przyktady
nieprawidtowego zastosowania, ale istnieje wiele innych mozliwych przyktadéw btednego uzycia, ktérych wymienienie lub przewidzenie nie jest mozliwe. W miare mozliwosci sprzet
ten powinien by¢ uwazany za osobisty. Jezeli ze sprzetu korzysta kilka 0sdb, wszyscy uzytkownicy powinni mie¢ dostep do niniejszej instrukcjii wszyscy powinni przestrzegac opisanych
w niejzasad.
KONSERWACJA - Czyszczenie czesci wykonanych z tkaniny i plastiku: my¢ tylko miekka woda z dodatkiem neutralnego mydta (temperatura maksymalna 30°C) i pozostawi¢ do
swobodnego wyschnigcia, z dala od zrédet ciepta. Czyszczenie czesci wykonanych z metalu: my¢ przy uzyciu czystej wody i wysuszy¢. Dezynfekcja: opis procedur dostepny jest na stronie
www.camp.it. Temperatura: przechowywa¢ w temperaturze ponizej 80°C, aby zachowane zostaty skutecznos¢ dziatania i bezpieczenstwo wyrobu. Czynniki chemiczne: wyrzuci¢ wyréb
w przypadku kontaktu z reagentami chemicznymi, rozpuszczalnikami lub paliwami, ktére mogtyby zmieni¢ charakterystyke wyrobu. Brud niemozliwy do usuniecia: niemozliwe do
usuniecia plamy niewiadomego pochodzenia nalezy traktowacjako zanieczyszczenia chemiczne; w razie obecnosci takich zanieczyszczen wyréb nalezy wyrzucic.
PRZECHOWYWANIE - Przechowywac rozpakowany produkt w suchym, ch{odnym i przewiewnym miejscu, z dala od zrodet $wiatta i ciepta, duzej wilgotnosci, ostrych przedmiotéw lub
krawedzi, substancji zrg\:ych orazinnych mozliwych zrodet uszkodzen. Nie naraza¢ produktu na dziatanie czynnikéw atmosferycznych.
ODPOWIEDZIALNOS Spoétka C.A.M.P. SpA, lub dystrybutor, nie ponosza zadnej odpowiedzialnosci za szkody, obrazenia lub smier¢ spowodowane nieprawidtowym uzyciem lub
modyfikacjami wprowadzonymi do wyrobu. Uzytkownik jest odpowiedzialny za zrozumienie i stosowanie sie do instrukgji na temat prawidtowego i bezpiecznego korzystania z
wszelkich wyrobow dostarczonych przez lub poprzez firme C.A.M.P. SpA oraz za korzystanie z nich wytacznie do celéw, do ktérych zostaty przeznaczone, jak réwniez za stosowanie
wszystkich procedur bezpieczenstwa. Przed uzyciem sprzetu, nalezy opracowac sposob, w jaki w przypadku zagrozenia moze zostac skutecznie i bezpiecznie przeprowadzona akcja
ratunkowa. Sa Panstwo osobiscie odpowiedzialni za swe dziataniaidecyzje: jesli nie s3 Panstwo w stanie poradzi¢ sobie ze zwigzanym z tym ryzykiem i niebezpieczeristwem, nie powinni
Panstwo korzystacztego sprzetu.
TRZYLETNIA GWARANCJA - Okres gwarancji niniejszego wyrobu wynosi 3 lata poczawszy od daty dokonania zakupu, i dotyczy wad materiatu lub wad fabrycznych. Gwarangja nie
obejmuje: normalnego zuzycia, modyfikacji lub poprawek, nieprawidtowego przechowywania, korozji, uszkodzen spowodowanych wypadkami lub zaniedbaniem oraz uzyciem, do
ktérego wyréb nie zostat przeznaczony.

. INFORMACJE SZCZEGOLOWE

INSTRUKCJAUZYTKOWANIA

Zakres stosowania

C.A.M.P. REEL to lonza auto-asekuracyjna do alpinizmu zgodna z norma EN 17520. Produkt przeznaczony jest do ochrony przed ryzykiem upadku z wysokosci podczas uprawiania
alpinizmu, wspinaczki i innych sportéw pionowych, ktére uzywaja podobnych technik. REEL nie jest pochtaniaczem energii do samodzielnego przemieszczania sie po trasach typu via
ferrata (EN 958), ani lonza taczaca do tras w parkach linowych (EN 17109), ani linkg do pracy na wysokosci (EN 354 lub EN 358). Produkt ten nie moze by¢ wystawiany na naprezenia
przekraczajace jego limity ani uzywany w zaden inny sposéb niz ten, do ktérego jest przeznaczony. Tabela A przedstawia wersje standardowe i dostepne czesci zamienne; dane
dotyczace wersji dodatkowych o dtugosciach specjalnych beda podane na oznaczeniu produktu.

Instalacja

Potaczyc oczko lonzy [4] do punktu mocowania uprzezy wytacznie za pomoca wezta typu gtéwka skowronka, jak ukazano na rys. 1. Wtozy¢ karabinek z nakretka zabezpieczajacg EN
12275 do otworu mocujacego regulatora [2], jak pokazano na rys. 2a i umiesci¢ gumowy element antyrotacyjny REEL KARSTOP [8], jak pokazano na rys. 2b, aby zapobiec
nieprawidtowemu kierunkowi obcigzenia karabinka. Uwaga: Nie wktada¢ zadnego karabinka do oczka koncowego [6] (rys. 3). Aby uzy¢ ramienia REEL DUO o statej dtugosci [9], nalezy
wtozy¢ karabinek z pierscieniem blokujacym EN 12275 do oczka ramienia statego [10], zwracajac uwage na prawidtowe utozenie gumowego elementu antyrotacyjnego KARSTOP [11],
jak pokazano na rys. 4. Za pomocg karabinka z pierscieniem blokujgcym wtozonego do otworu mocujacego regulatora [2] nalezy potaczy¢ go z punktem kotwiczenia (rys. 6a). Za
pomoca karabinka z pierscieniem blokujagcym wtozonego do oczka ramienia statego [10] nalezy potaczy¢ sie z urzadzeniem do zjazdu na podwdjnej linie (rys. 6b). Zawsze sprawdzac
prawidtowe zamkniecie tacznika. Aby znalez¢ najlepsze odczucie podczas korzystania z urzadzenia, zalecamy ocene wyboru tacznika: zastosowanie tacznika o wiekszym przekroju (np.
C.A.M.P. CORE LOCK - 2925 lub NIMBUS LOCK - 2927) przyspiesza aktywowanie dziatania blokujacego kosztem ptynnosci regulacji, natomiast wybor tacznika o mniejszym przekroju
(np. C.A.M.P. ORBIT LOCK - 2929) zwieksza responsywnosc regulacji. Po zamocowaniu nalezy zawsze wykonac test blokowania, aby sprawdzi¢ poprawnos¢ mocowania (rys.5a); nalezy
réwniez sprawdzi¢, czy regulator REEL [1] moze sie swobodnie obracaé nataczniku, jak pokazano narysunku 5b.

Kompatybilnoé¢
Sprawdzi¢ kompatybilnosc¢ tego produktu zinnymielementami systemu. Elementy zastosowane z lonza REEL musza by¢ zgodne z obowigzujacymi normami (np. karabinki EN 12275).
Zastosowanie

Stosowac lonze pozycjonujaca, jak pokazano na rys.6. Aby uzyskac prawidtowe dziatanie, regulator REEL [1] musi swobodnie obraca¢ sie na taczniku: kazda przeszkoda blokujaca lub
ograniczajaca ruch regulatora REEL [1] powoduje utrate mozliwosci zablokowania urzadzenia (rys. 6¢). Nie nalezy nigdy wchodzi¢ powyzej punktu kotwiczenia (rys.7a); nalezy zawsze
zapobiegac tworzeniu sie luzu na linie (rys. 7b). Aby wydtuzy¢ lonze (odsuna¢ sie od punktu zakotwiczenia), nalezy po prostu obraca¢ regulator [1] jak pokazano na rys. 8aizahamowa¢
ruch, przytrzymujac luzny koniec [5], az do osiaggniecia zadanej pozycji. Podczas przytaczania do zakotwiczenia mozna szybko wydtuzy¢ lonze, przytrzymujac regulator [1] reka (rys.8b).
Urzadzenie REEL umozliwia awaryjne zwolnienie pod obcigzeniem (rys. 8c); aby wykona¢ ten manewr, nalezy ciagna¢ luzna strone [5] az regulator [1] dokona petnego obrotu,
nastepnie zatrzymac go w tej pozydji i opuszczad, zmniejszajac predkosc, przytrzymujac luzny koniec liny [5]. Aby skrocic lonze (zblizy¢ sie do punktu zakotwiczenia), nalezy po prostu
pociagnac za wolny koniec liny [5] (rys.9). Aby regulator mégt dziata¢ poprawnie, musi obraca¢ sie swobodnie w ztaczu. Nalezy zwraca¢ uwage na wolny koniec liny [5], ktory zwisa na
wyjsciu z regulatora: moze on bowiem zablokowac sie i zapetli¢. Za pomoca wktadki koricowej SNAP [7] (rys. 10a) mozna przymocowac¢ luzny koniec [5] bezposrednio do lonzy lub do
pierscienia do mocowania sprzetu na uprzezy (rys. 10b). Uwaga: wktadka koricowa SNAP [7] zostata zaprojektowana tak, aby zwalniata sig bezpiecznie przy niskim obcigzeniu (rys. 10c).
Nie uzywa¢ do asekuracji - zagrozenie $miercig! Nie uzywac petli zamknietej za pomoca koncowki SNAP [7] jako punktu kotwiczenia (rys. 10d). Nie zawigzywac liny, poniewaz wezet
zmniejsza jej ostateczng wytrzymatos¢ (rys. 11). Zwracac uwage na ostre krawedzie, ktére mogtyby uszkodzi¢ ling. Warunki takie jak mroz, wilgo¢ i brud moga sprawic, ze dziatanie
blokujace bedzie mniejskuteczne.

KONTROLAIKONSERWACJA
W razie zabrudzenia umy¢ stodka wodg i wysuszy¢.

KONTROLE OKRESOWE

Bezpieczenstwo uzytkownika zalezy od ciagtej sprawnosci i trwatosci urzadzenia. Oprocz normalnej kontroli wzrokowej przeprowadzanej przed, w trakcie i po kazdym uzyciu, produkt
ten powinien by¢ sprawdzany przez kompetentng osobe co najmniej raz na 12 miesiecy; nalezy rozwazy¢ zwiekszenie czestotliwosci kontroli, jezeli urzadzenie uzywane jest przez
wiecej niz jedna osobe lub jesli jest uzywane w sposéb intensywny. Date pierwszego uzycia i daty wszystkich wykonanych kontroli nalezy zapisywac na karcie zycia produktu:
dokumentacje nalezy zachowac przez caty okres uzytkowania produktu na potrzeby kontroli i p6zniejszej konsultacji. Nie usuwac i nie modyfikowac oznaczen produktu. Wycofaé
produkt z eksploatacji, jezeli nie mozna odtworzy¢ jego catej historii uzytkowania i/lub jesli oznaczenia s3 nieczytelne. W przypadku ktérejs z ponizszych wad, produkt nie nadaje sie do
dalszego uzytku:

ezatrzymanie silnego upadku o wspétczynniku bliskim 2;

Czescimetalowe:

ewystepowanie peknie¢

ewystepowanie statego odksztatcenia

ezuzycie czesci powodujace zmniejszenie przekroju o ponad 1 mm

eblokowanie lub ograniczanie swobodnego ruchu krzywki

enieautoryzowane modyfikacje produktu (wykonanie spawéw, otwordw, itp.)

e korozja powodujaca silne zmiany na powierzchni metalu (ktére nie znikajg przy lekkim potarciu papierem $ciernym)

Czescitekstylne:

eprzecieciei/lub spalenie ostonki;

emocne zuzycie ostonki;

euszkodzenie wewnetrzne lub zerwanie rdzenia;

eznaczne wydtuzenie w stosunku do pierwotnej dtugosci;

enieregularnasrednica.

eobecnos¢nacieci/lub przypalen na pasach nosnych

W razie obecnosci wad lub sladéw zuzycia produktu lub ktéregokolwiek z jego komponentéw, takze w przypadku jakichkolwiek watpliwosci, produkt nalezy wymieni¢, nawet jezeli nie
uptynat jeszcze przewidywany okres jego zywotnosci. Uwaga: zmiana koloru moze wskazywa¢ na zanieczyszczenie chemiczne. Kazdy z elementéw wchodzacych w sktad systemu
zabezpieczajgcego moze ulec uszkodzeniu podczas upadku i z tego wzgledu musi by¢ zawsze skontrolowany przed ponownym uzyciem. Kazdy produkt, ktéry uczestniczyt w cigzkim
odpadnieciu, musi by¢ wymieniony z uwagi na mozliwos¢ wystapienia strukturalnych uszkodzer nawet, jesli nie widacich zzewnatrz.

OKRES ZYWOTNOSCI

Okres zywotnosci wynosi 10 lat, liczac od daty pierwszego uzycia produktu i przy uwzglednieniu warunkéw magazynowania; produktu nie nalezy w zadnym przypadku uzytkowac po
uptywie dwunastego roku od daty produkgji (np. rok produkcji 2030, okres uzytkowania do korca roku 2042). Taki okres zywotnosci mozna przyjac tylko pod warunkiem, ze nie zaistniaty
zadne przyczyny, z powodu ktérych produkt nalezatoby wytaczy¢ z uzytkowania i pod warunkiem, ze poczawszy od daty pierwszego uzycia produkt poddawano okresowym kontrolom
co najmniej raz na 12 miesiecy i ze wyniki tych inspekgji zapisywane byty w karcie zycia produktu. Nalezy pamietac, ze nastepujace czynniki moga skroci¢ zywotnos¢ produktu:
intensywne uzytkowanie, uszkodzenie elementéw produktu, nieautoryzowane modyfikacje, wysokie temperatury, otarcia, przeciecia, gwattowne wstrzasy, promienie UV, kontakt z
chemikaliami, wilgo¢, mréz, pot, btoto, kurz, nieprzestrzeganie zalecen dot. uzytkowania i przechowywania. W przypadku watpliwosci, czy produkt nadal zapewnia niezbedne
bezpieczenstwo, nalezy skontaktowac sie z firma C.A.M.P. SpA lub dystrybutorem.

UTYLIZACJA

Po uptywie okresu uzytkowania urzadzenia nalezy je poddac prawidtowej utylizacji. O ile o to mozliwe, nalezy rozdzieli¢ rézne materiaty, z ktorych jest ono wykonane (czesci metalowe,
tekstylne, plastikowe), korzystajac—w razie potrzeby -z odpowiednich narzedzi. Lokalne zasady zarzadzania odpadami moga sie od siebie réznic. Aby po uptywie okresu uzytkowania
przeprowadzi¢ prawidtowo utylizacje produktu (ijego opakowania), nalezy zapoznacsie z przepisami odpowiednich organéw lokalnych.
TRANSPORT

Chronié¢wyréb przed wyzej wymienionymi czynnikami.

X-OZNACZENIA
1. Nazwa i adres producenta 2. Nazwa przyrzadu 3. Numer referencyjny produktu 4. Oznakowanie zgodnosci z rozporzadzeniem (WE) 2016/425 5. Nr organu kontrolujacego
produkcje wyrobu 6.Normareferencyjnairokwydania 7.Nalezyzapoznacsiezinstrukcjauzytkowania 8.Miesigcirok produkgji 9.Numerseryjny

Y-NAZEWNICTWO
[1] Regulator [1a] Korpus [1b] Krzywka [2] Otwdr natacznik [3] Lina [4] Oczko lonzy [5] Luzny koniec [6] Oczko na koncu przyrzadu [7] SNAP [8] Gumka antyrotacyjna
“Karstop” [9]Stateramie [10] Oczko stategoramienia [11] Elementantyrotacyjny statego ramienia

W1-0rgan kontrolujacy produkcje wyrobu
W2-Notyfikowanajednostka certyfikujacazgodnoséznorma UE

J-KARTAWYROBU
1.Model 2. Numer seryjny 3. Miesiac i rok produkcji 4. Data zakupu 5. Data pierwszego uzycia 6. Uzytkownik 7.Uwagi 8. Kontrola co 12 miesiecy 9.Data 10.0K. 11.
Nazwisko/podpis 12.Data kolejnejkontroli

CESTINA

VSEOBECNE INFORMACE
Spole¢nost C.A.M.P. dodava lehké a inovativni vyrobky pro potieby horolezcl. Jsou to vyrobky spolehlivé a bezpecné, protoze jsou testované a vyrabéné v ramci certifikovaného
systému jakosti. Pouzivejte vyrobek po celou dobu jeho Zivotnosti dle pfilozeného navodu: tento ndvod si prectéte, pochopte ho, pfisné ho dodrzujte a uschovejte si ho. V pfipadé
ztraty lze opakované stahnout ndvod k pouziti vyrobku z webu www.camp.it. Prohlaseni o shodé EU lze stdhnout z téchto stranek. Prodejce musi poskytnout ndvod k pouziti vyrobku v

jazycezemé, ve které se bude vyrobek prodavat.

POUZITI - Toto prislusenstvi musi pouzivat pouze osoby kompetentni a proskolené, nebo pod dohledem osob proskolenych a
kompetentnich. Tyto pokyny Vam neposkytnou vyklad o technikach lezeni, alpském lezeni a horolezectvi, ani o jakékoliv jiné
pridruzené aktivité: napred musite projit fadnym skolenim pfed pouzitim této vybavy. Lezeni a kazda jina ¢innost pro kterou
muze byt tento vyrobek pouzit, je potencidlné nebezpecnd. Nespravna volba nebo pouzitii nespravna ddrzba vyrobku muze
zpUsobit po3kozeni, vazna zranéni nebo smrt. UZivatel musi byt zdravotné zpasobily, schopen dbét na vlastni bezpeénost a
zvladat nouzové situace. Vyrobek smi byt pouzivan jen zpisobem nize popsanym a nesmi byt modifikovan. Miaze byt pouzit v
kombinaci s jinymi artikly vhodnych vlastnosti a v souladu s evropskymi predpisy (EN) jez pamatuji na omezeni viech
jednotlivych dild ve vybavé. V téchto pokynech jsou zastoupeny nékteré z pfikladd nevhodného pouziti, ale existuje mnoho
dalgich prikladd chybneho pouziti jez nelze vyjmenovat, nebo si predstavit. Pokud jej pouziva vice nez jedna osoba, musi byt tyto
pokyny k dispozicia musije dodrzovat kazdy uzivatel.

UDRZBA - Cisténi textilnich a plastlkovych Cdsti: umyvejte vyhradné sladkou vodou s neutrdlnim mydlovym pfipravkem
(maximalni teplota 30°C) a vysuste pfirozenym zptisobem vzdalené od pimych tepelnych zdroja. Cisténi kovovych cdsti: omyjte
sladkou vodou a vysuste. Hygienické osetreni: postupy jsou k dispozici na webovych strankach www.camp.it. Teplota: vyrobek
udrzujte v teploté nizsi nez 80°C k zachovani jeho charakteristik a bezpecnosti. Chemické ldtky: zlikvidujte vyrobek v pripadé
kontaktu s chemickymi latkami, rozpoustédly nebo palivy, které mohou zpisobit zhorseni jeho vlastnosti. Neodstranitelné
necistoty:skvrny neznamého pavodu, které nelze odstranit, jsou povazovany za chemické znecisténi a maji za nasledek vyrazeni
produktu.

SKLADOVANI - Rozbaleny vyrobek skladujte na suchém, chladném a vétraném misté, vzdaleny od svétla a zdroji tepla,
zvy3ené vlhkosti, hran ostrych predmétd, latek zplsobujicich korozi, nebo jakoukoliv moznost poskozeni. Nenechavejte
vyrobek yystaven povétrnostnim vliviim.

ODPOVEDNOST - Spolecnost C.A.M.P. SpA, nebo distributor, nepfijimaji zadnou odpovédnost za skody, zranéni nebo smrt,
zplisobenou nespravnym pouzivanim vyrobku, nebo v pfipadé modifikovaného vyrobku. Je odpovédnostiuzivatele pochopita
dodrzovat pokyny fadného a bezpe¢ného pouzivani kazdého vyrobku dodaného firmou C.A.M.P. SpA, nebo j
prostFednictvim a pouiivatjej k ¢innostem, ke kterym byl vyroben pouzitim viech bezpec¢nostnich procedur. Pfed pouzitim
vybavy zvazte G¢inny zpusob zachrany v nouzovém piipadé. Jste osobné odpovédni za vasi ¢innost a rozhodnuti: nejste-li
schopni pfijmout viechna rizika z nich pochazejici, toto vybaveni nepouzivejte.

TRI LETA ZARUKA - Na tento vyrobek se vztahuje trileta zaruka na viechny materialové nebo vyrobni vady od data nakupu.
Zaruka nepokryva: bézné opotrebeni, zmény a Upravy, nespravné skladovani, korozi, skody v disledku nehod, nedbalosti a
pouziti, prokteré tento vyrobek neniurcéen.

R L SPECIFICKE INFORMACE

NAVOD KPOUZITI

Oblast pouziti

C.A.M.P. REEL je samojistici popruh pro horolezectvi, ktery spliiuje normu EN 17520. Vyrobek je uréen k ochrané pred rizikem
padu z vysky pfi alpinismu, horolezectvi a pfi dalSich vertikalnich sportech, které pouzivaji podobné techniky. REEL neni ani
tlumi¢em energie pro postup se samojisténim na zajisténych trasach (EN 958), ani spojovaci lonzi pro akrobatické trasy ve
vyskach (EN 17109) a ani popruhem pro praci ve vyskach (EN 354 nebo EN 358). Tento vyrobek nesmi byt nadmérné namahan a
ani pouzivan za jinych okolnosti, nez jsou ty, pro které je uréen. Tabulka A uvadi standardni verze a dostupné nahradni dily;
informace o dal3ich verzich se specialnimi délkami budou uvedeny na oznaceni produktu.

Instalace

Smy¢ku popruhu [4] pripojte k tchytnému bodu postroje pouze pomoci liséi smycky tak, jak je to znazornéno na obr. 1. Vlozte
karabinu se sroubovacim zamkem dle EN 12275 do otvoru k upevnéni regulatoru [2] tak, jak je to zndzornéno na obr. 2a, a
umistéte gumovou antirotacni pojistku REEL KARSTOP [8] tak, jak je to znazornéno na obr. 2b, abyste zabranili nespravnému
sméru zatizeni karabiny. Pozor: do koncové smycky [6] (obr. 3) nevkladejte zadnou karabinu. Chcete-li pouzit rameno s pevnou
délkou [9] zafizeni REEL DUO, vlozte do smycky pevného ramene [10] karabinu se Sroubovacim zamkem dle EN 12275 a ujistéte
se, ze je spravné umisténa antirotacni gumova pojistka KARSTOP [11] tak, jak je to zndzornéno na obr. 4. Pomoci Sroubovaci
karabiny vlozené do otvoru k upevnéni regulatoru [2] provedte pfipojeni ke kotvicimu bodu (obr. 6a). Pomoci sroubovaci
karabiny vlozené do otvoru pevného ramene [10] provedte pfipojeni ke slafiovacimu zafizeni pomoci dvojitého lana (obr. 6b).
Vzdy zkontrolujte, zda je spojka spravné uzaviena. Pro zajisténi co nejlepsiho pocitu z pouzivani zafizeni doporucujeme zvazit
vybér spojky: pouziti spojky s vétsim prafezem (napfiklad C.A.M.P. CORE LOCK - 2925 nebo NIMBUS LOCK - 2927) dava
prednost rychlé aktivaci blokovani na ukor plynulosti regulace, zatimco volba spojky s mensim prifezem (napiiklad C.A.M.P.
ORBIT LOCK - 2929) dava prednost citlivosti regulace. Po instalaci vzdy provedte test blokovani, abyste zkontrolovali, je-li
vyrobek spravné nainstalovan (obr.5a).; zkontrolujte také, zda se regulator REEL [1] mize na spojce volné otacet tak, jak je to
znazornéno na obréazku 5b.

Kompatibilita
Zkontrolujte kompatibilitu tohoto vyrobku s ostatnimi prvky systému. Prvky pouzivané s lanem REEL musi spliiovat platné
predpisy (napriklad: karabiny EN 12275).

Pou.

Pouzivejte polohovaci popruh tak, jak je to znazornéno na obr. 6. Ke spravné funkci je nezbytné, aby se regulator REEL [1] mohl
na spojce volné otacet: jakakoliv prekazka, ktera by mohla blokovat nebo omezovat pohyb regulatoru REEL [1], rusi moznost
blokovani zafizeni (obr. 6¢). Nikdy nelezte nad kotvu (obr. 7a) a zabraite vytvareni volného lana (obr. 7b). Pro prodlouzeni
popruhu (pfivzdéleni se od kotevniho bodu) staci otocit reguldtorem [1] tak, jak je to zndzornéno na obr. 8a, a pibrzdéte pohyb
pridrzenim volného konce [5], dokud nedosahnete pozadované polohy. Pfi pfipojovani ke kotvé je mozné provést rychlé
prodlouzeni pridrzenim regulatoru [1] rukou (obr. 8b). REEL umoziuje bezpecné uvolnéni pfi zatizeni (obr. 8c); k provedeni
tohoto manévru zatahnéte za volny konec [5], dokud se regulator [1] zcela neotodi, poté jej v této poloze zastavte a spustte
mirnou rychlosti tak, ze ji budete omezovat pridrzovanim volného konce [5]. Procvaknéte karabinu s fixa¢ni gumou do otvoru
blokantu [5] jak ukazuje obr.9. Smycku lana [1] pfipojte k pfipojovacimu bodu postroje pouze pomoci lis¢iho uzlu. Vlozte
karabinu s pojistnou matici EN12275 do spojovaciho otvoru blokantu [5] a pfipojte ke kotvicimu bodu. Volny konec [5] mizete
pripevnitk samotnému popruhu nebo k poutku na noseni materialu na postroji (obr. 10b) pomoci koncové viozky SNAP [7] (obr.
10a). Pozor: koncova vlozka SNAP [7] je navrzena tak, aby se z bezpecnostnich divodi uvolnila pfi nizkém zatizeni (obr. 10c);
nepouzivejte ji k jiSténi, protoze je zde nebezpedi smrti! Nepouzivejte smycku uzavienou koncovou vlozkou SNAP [7] jako kotvu
pro jistici spojeni (obr. 10d). Neuvazujte lano uzlem, protoze uzel snizuje jeho kone¢nou pevnost (obr. 11). Davejte pozor na
ostré hrany, které by mohly lano poskodit. Podminky jako je mréz, vihkost a necistoty, mohou snizit zajistovaci G¢inek.
KONTROLAAUDRZBA

Pokud se vyrobek zaspini omyjte ho cistou vodou a ususte.

PRAVIDELNA PROHLIDKA

Bezpecnost uzivateld zavisi na pribézné vyuzitelnosti a zivotnosti vybaveni. Kromé bézné vizualni kontroly provadéné pred,
béhem a po kazdém pouziti musi byt tento vyrobek prohlédnut kompetentni osobou s minimalni frekvenci jedenkrat za 12
mésicd; zvazte zvyseni frekvence prohlidek v pfipadé pouziti vice nez jednou osobou nebo pfi intenzivnim pouzivani. Zéznam
data prvniho pouziti a viech vykonanych prohlidek musi byt proveden na listu Zivotnosti vyrobku: po celou dobu zivotnosti
vyrobku uchovévejte dokumentaci kvilikontrole a referenci. Neodstranujte oznaceni produktu ani do néj nezasahujte. Vyfadte
vyrobek z provozu, pokud nelze zjistit jeho Gplnou historii a/nebo pokud oznaceni nejsou ¢itelna. Pokud objevite na vyrobku
nékterouz nasledujicich vad, potom jej musite ihned vyradit:

edosloksilnému padu s faktorem blizkym 2;

Kovové ¢asti:

e piitomnosttrhlin

e piitomnost trvalé deformace

eopotiebeni ¢astizahrnujici pokles prirezu vétsinez 1 mm

eblokovaninebo omezenivolného pohybu vacky

eneopravnéné pravy vyrobku (svarovani, vrtani..)

e koroze, ktera vyrazné zhorsuje povrch kovu (nezmizi po lehkém odfenibrusnym papirem)

Textilni ¢asti:

epoiezania/nebo spéleniopleteni;

eintenzivniopotiebeniopleteni;

.vnitfnipoikozenineboprasknutijédra,

evyrazné prodlouzeni oproti puvodnidélce;

eprimérse zda neprawdelny

o piitomnost fezd a/nebo popalenin nosnych $va

Pokud zbozi nebo néktera jeho souéast jevi znamky opotiebeni nebo zdvad, musi byt vyménéno i pred koncem jeho
predpokladané zivotnosti, a toijenv pfipadé pochybnosti. Upozornéni: zména barvy maze byt znamkou chemické kontaminace.
Kazdy prvek, ktery je soucasti bezpecnostniho systému maze byt poskozen béhem padu, proto musi byt vzdy pred pouzitim
prezkousen. Kazdy vyrobek musibyt po vazném padu vyménén, mohlo by dojit k neviditelnému poskozeni.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 let ode dne prvniho pouziti vyrobku se zapoctenim doby ulozeni a nesmi se pouZivat po prekroceni 12. roku od
jeho prvniho pouziti a vyroby (pfiklad, rok vyroby 2030, Zivotnost az do roku 2042). Zivotnost se rozumi v pfipadé, ze neexistuji
p y, které by jej vyfadily z pouzivani, a za podminky, ze jsou provadény pravidelné prohlidky alespor jedenkrét za 12 mésica,
pocinaje datem prvniho pouziti vyrobku, a Ze jsou vysledky zaznamenavany v listu Zivotnosti vyrobku. Zivotnost produktu viak
mohou zkratit nasledujici faktory: intenzivni pouzivani, poskozeni soucasti vyrobku, neautorizované Gpravy, vysoké teploty,
odérky, porezani, silné narazy, UV zareni, chemickeé latky, vlhkost, mraz, pot, blato, prach, chyby pfi pouzivania pfidoporuceném
skladovani. V pfipadé podezreni, ze vyrobek jiz neposkytuje potiebnou bezpecnost, kontaktujte spolecnost C.A.M.P. SpA nebo
distributora.

LIKVIDACE

Kdyz produkt dosahne konce své zivotnosti, je dilezité, aby byl spravné zlikvidovan. Doporucujeme co nejvice oddélit rizné
materialy (kovové, textilni, plastové dily) pomoci vhodnych néstrojd, je-li to nutné. Zpisoby nakladani s odpady se mohou lisit v
zavislosti na tom, kde se nachazite. Abyste s vyrobkem (a jeho obalem) na konci jeho Zivotnosti spravné nakladali, ovérte si
ustanoveni piislusnych mistnich Gradd.

PREPRAVA
Vyrobek chrarite pred vyse uvedenym nebezpedim.

X-OZNACENi
1.Jménoaadresavyrobce 2.Nazevzafizeni 3.Informace ovyrobku 4.Znamkashodysevropskym predpisem (EU) 2016/425
5. Cislo organu kontrolujici systémkvality 6.Referenéninormaarokvydani 7.Proctetesinévodk pouziti 8.Mésicarok vyroby
9.Sériové Cislo

Y-SEZNAM CASTi

[1] Regulator [1a] Korpus [1b]Vacka [2]Pfipojovaciotvor [3]Lano [4] Smyckapopruhu [5]Volny konec [6] Koncové oko
[71SNAP [8] Gumova podlozka protiotaceni [9] Pevnérameno [10] Oko pevnéhoramene [11]Antirotacnipojistka pevného
ramene

W1 -0rganu kontrolujici systém kvality
W2 -Organizace opravnéna uskutecnit zkousku s oznacenim EU je

J-PROVOZNi LIST
1.Model 2.Sériové ¢islo 3.Mésicarok vyroby 4.Datum zakoupeni 5.Datum prvniho pouziti 6.Uzivatel 7.Pozndmka 8.
Kontrolakazdych 12 mésicd 9.Datum 10.0K 11.Jméno/podpis 12.Datum nasledujici kontroly

- sLoveNémNA |

VSEOBECNE INFORMACIE _
Spolo¢nost C.A.M.P. prina3a inovativne a lahké vyrobky ur¢ené alpinistom a horolezcom. SU navrhnuté, testované a vyrobené v
sulade s certifikovanym systémom kvality s cielom ponuknut vam spolahlivy a bezpecny vyrobok. Tieto pokyny slizia na
poskytnutie informacii o spravnom pouzivani vyrobku pocas celej jeho Zivotnosti. Je nutné preditajte si, pochopte, prisne
dodrziavajte a uschovajte tieto pokyny. V pripade straty si pokyny moézete stiahnut zo stranky www.camp.it. Vyhlasenie o
zhode EU mozno stiahnut z tejto stranky. DistribGtor musi poskytnit pokyny vjazyku krajiny, v ktorejje vyrobok predavany.
POUZITIE - Toto prislusenstvo mézu pouzivat len tie osoby, ktoré st kompetentné a vyskolené pre dané ¢innosti alebo st pod
dohladom kompetentnych a vyskolenych oséb. Tieto pokyny vam neposkytnt vyklad o technikach horolezectva, alpinizme anio
akejkolvek inej pridruzenej aktivite: predtym, ako zacnete pouzivat toto prislusenstvo, musite absolvovat primerany vycvik a
pripravu. Horolezectvo a kazda ina ¢innost, pre ktord méze byt tento vyrobok pouzity st potencidlne nebezpeéné. Nespravny
vyberalebo pouzitie alebo tiez nespravna idrzba vyrobku méze spdsobit skody, vazne zranenia alebo smrt. Pouzivatel musi byt
zdravotne spdsobily kontrolovat svoju bezpecnost a zvladnut nudzové situacie. Vyrobok smie byt pouzivany len takym
sposobom, ako je uvedené nizsie a nesmie byt ziadnym spésobom modifikovany. Mdze sa pouzivat v kombindcii s inymi
vyrobkami, ktoré majd vhodné vlastnosti, v silade s eur6pskymi predpismi (EN), majdc na pamati obmedzenia jednotlivych jeho
zloziek. V tychto pokynoch st zahrnuté niektoré prlklady nespravneho pouzitia, avsak su mnohé dalsie pr|klady nespravnych
aplikacii, ktoré nemozno na tomto mieste vymenovata anisiich predstawt Podla moznostije treba povazovat tento vyrobok za
vecosobnejpotreby.V pripade jeho pouzivania viacerymi osobami musi byt navod k dispozicii kazdému pouzivatelovi.
UDRZBA - Cistenie textilnych a plastovych casti: umyvajte vylu¢ne sladkou vodou s neutralnym mydlovym pripravkom
(maximalna teplota 30 °C) a nechajte volne vysusit, mimo priameho zdroja tepla. Cistenie kovovych Casti: umyte sladkou vodou a
nechajte vysusit. Dezinfekcia: postup je k dispozicii na stranke www.camp.it. Teplota: vyrobok udrzujte pri teplote do 80 °C, aby
ste neohrozili jeho vlastnosti a bezpeénost. Chemické ldtky: v pripade kontaktu vyrobku s chemickymi latkami, rozpﬂét‘adlami
alebo palivami, ktoré mézu zhorsit jeho vlastnosti, vyrobok zlikvidujte. Neodstrdnitelné necistoty: skvrny neznameho pévodu,
ktoré nemozno odistit predstavuji chemické znecistenie a vyrobok je potrebné zlikvidovat.
SKLADOVANIE - Nezabaleny vyrobok skladujte na suchom, chladnom a dobre vetranom mieste, ¢o najdalej od priameho
slneéného svetla, zdrojov tepla, vlhkosti, predmetov s ostrymi hranami a zieravych latok, ktoré by mohli poskodit alebo
znehodnotit vyrobok. Vyrobok nenechévajte vystaveny atmosférickym vplyvom.
ZODPOVEDNOST - Spolo¢nost C.A.M.P. SpAalebo distributor neakceptujd ziadnu zodpovednost za $kody, zranenie alebo smrt
sposobené nespravnym pouzivanim vyrobku alebo v pripade, Zze bol vyrobok nejakym spésobom upraveny. Pouzivatel je
zodpovedny za pochopenie a dodrziavanie pokynov pre spravne a bezpecné pouzivanie kazdého vyrobku dodaného firmou
C.A.M.P.SpA, alebo jej prostrednictvom, pouzivat ho len pre ¢innosti, pre ktoré bol tento vyrobeny a pri jeho pouziti uplatiovat
vietky bezpecnostné postupy. Pred pouzitim zhodnotte spésob, akym méze byt v pripade potreby tito vybava vyuzitd v
absolutne bezpeénych podmienkach a G¢innym spésobom. Ste osobne zodpovedny za vase spravanie a rozhodnutia, ak nie ste
schopny prevziat vietky riziké, ktoré plynd z pouzivania tohto vybavenia, nepouzivajte ho.
TROJROCNA ZARUKA - Tento vyrobok ma zaruku 3 roky, ktorej platnost zacina plynat od ddtumu zakapenia vyrobku a plati na
vietky materidlové alebo vyrobné chyby. Zaruka sa nevztahuje na: bezné opotrebenie, zmeny a Upravy, nespravne skladovanie,
koréziu, $kody v désledku nehdd, nedbanlivostia pouzitia spésobom, na ktory tento vyrobok nie je urceny.

PODROBNE INFORMACIE

NAVOD NA POUZIVANIE

Oblast pouzitia

C.A.M.P.REEL je odsedavacia slu¢ka ur¢ena na horolezecké Gcely v silade s normou EN 17520. Vyrobok slzi ako prostriedok na
prevenciu a ochranu pred padom z vysky pri horolezectve, Sportovom lezeni a dalsich sportoch vykonavanych vo vertikalnej
polohe. Slu¢ka REEL nie je timi¢om narazu pouzivanym na zaistenych cestach (v zmysle normy EN 958), ani individualnym
bezpecnostnym systémom pre lanové parky (v zmysle normy EN 17109), ani osobnym ochrannym prostriedkom pre prace
vykonavané vo vyske (v zmysle noriem EN 354 alebo EN 358). Vyrobok sa nesmie nadmerne zatazovat a nesmie sa pouzivat na
iny ako zamyslany acel. V tabulke A st uvedené dostupné Standardné verzie a sdcasti; Gdaje pre dalSie verzie so Specidlnymi
dlzkami s uvedené na oznacenivyrobku.

Indtalacia

Oko popruhu [4] pripojte k Uvazku postroja vyluéne lis¢im uzlom, ako je to znazornené na obr. 1. Karabinu so zavitovym
uzaverom v stlade s normou EN 12275 zalozte do pripajacieho otvoru nastavovaca [2], ako je to znazornené na obr. 2a a
koncovku proti otdcaniu REEL KARSTOP [8] zalozte podla pokynov na obr. 2b, ¢im mozno zabranit zatazeniu karabiny
nespravnym smerom. Upozornenie: ziadnu karabinu nezakladajte do zasitého zakoncenia s uzlom [6] (obr. 3). Pre pouzitie
ramena s pevnou dlzkou [9] vyrobku REEL DUO vlozte karabinu so zavitovym uzdverom v stlade s normou EN 12275 do oka na
pevnom ramene [10]. Venujte pozornost polohe koncovky proti ota¢aniu KARSTOP [11]. Spravne umiestnenie je zndzornené na
obr. 4. Na pripojenie ku kotviacemu bodu (obr. 6a) pouzite karabinu so zavitovym uzaverom zalozenu do pripéjacieho otvoru
nastavovaca [2]. Na pripojenie k zariadeniu na zostup po dvojitom lane (obr. 6b) pouzite karabinu so zavitovym uzdverom
zalozent do oka na pevnom ramene [10]. Vzdy skontrolujte spravne zaistenie karabiny. Pre dosiahnutie optimalneho
individudlneho pouzivania zariadenia odpora¢ame zvazit vyber karabiny: pouzitie karabiny s vaésim priemerom (napriklad
C.A.M.P. CORE LOCK-2925 alebo NIMBUS LOCK-2927) umoznuje rychlejsi blokova inok na Ukor plynulejsej regulacie alebo
pouzitie s mensim priemerom (napriklad C.A.M.P. ORBIT LOCK - 2929), ktorad umozriuje rychlejsiu regulaciu. Po dokonéeni
instalacie vzdy vykonajte skisku istenia, ¢im overite spravnost instalacie (obr. 5a); skontrolujte tiez, ¢i sa nastavovac REEL [1]
volne otacavkarabine, ako je to zndzornené na obrazku 5b.

Kompatibilita

Skontrolujte kompatibilitu vyrobku s ostatnym vybavenim. Prvky pouzité so sluckou REEL musia byt v sulade s platnymi
normami (napr. karabiny musia byt vsilade snormou EN 12275).

Pouzitie

Odsedavaciu slu¢ku pouzivajte podla pokynov na obr. 6. Pre spravne fungovanie je nevyhnutné volné otacanie nastavovaca
slucky REEL [1] v karabine. Akdkolvek prekazka, ktora by mohla obmedzit alebo zabranit pohybu nastavovaca slu¢ky REEL [1],
vyradifunkciuisteniazariadenia (obr. 6¢). Nikdy nevystupujte na ukotvenie (obr. 7a) a davajte pozor, aby na lane nevznikol previs
(obr. 7b). Na predIzenie slucky (vzdialenie od kotviaceho bodu) staci otocit nastavovac [1] podla pokynov na obr. 8a a zabrzdit
pohyb zadrzanim nastavitelného ramena [5], az do dosiahnutia pozadovanej polohy. Pri pripojeni ku kotveniu mozno slucku
rychlo predlzit pridrzanim nastavovaca [1] (obr. 8b). REEL umoziuje bezpecné uvolnenie pri zatazeni (obr. 8c). Pri tomto
manévri tahajte nastavitelné rameno [5], az kym nedojde k Gplnému pretoceniu nastavovaca [1]. Nastavovac potom zaistite v
tejto polohe, pridfzajte nastavitelné rameno [5] a pomaly zacnite zostupovat. Na skratenie slucky (priblizenie ku kotviacemu
bodu) stadizatiahnut volny koniec [5] (obr.9). Pre spravne fungovanie zariadenia sa musi nastavovac [1] volne otacat v karabine.
Dévajte pozor na koniec nastavitelného ramena [5], ktory visi na vystupe z nastavovaca. Hrozi nebezpelenstvo zachytenia a
zauzlenia. Pomocou koncovky SNAP [7] (obr. 10a) mézete uchytit nastavitelné rameno [5] k slu¢ke alebo ku krdzku nosica
materidlu postroja (obr. 10b). Upozornenie: koncovka SNAP [7] bola navrhnuta tak, aby pri nizkom zatazeni doslo k bezpe¢nému
uvolneniu (obr. 10c), preto ju nepouzivajte na istenie. Hrozi nebezpecenstvo smrtelného urazu! Uzavretd slu¢ku na koncovke
SNAP [7] nepouzivajte ako kotvenie pre istenie (obr. 10d). Lano neviazte na uzol, pretoze uzol zn|zuje vyslednd pevnost (obr.
11). Davajte pozor na ostré hrany. Hrozi prerezanie lana. Mréz, vihkost a zanesenie $pinou mdzu znizit G¢innost istenia.
KONTROLA AUDRZBA

Spinuumyte pod te¢icou vodou avyrobok vysuste.

PERIODICKAREVIZIA

Bezpecnost pouzivatelov zavisi od Gcinnosti a trvanlivosti prislusenstva. Okrem beznej vizualnej kontroly pred, pocas a po
kazdom pouziti musi vyrobok skontrolovat odborne sposobily technik najmenej raz za 12 mesiacov; v pripade pouzivania
viacerymi osobami alebo v pripade intenzivneho pouzivania je frekvenciu kontrol potrebné zvysit. Datum prvého pouzitia a
datum vietkych vykonanych kontrol je potrebné zaznamenat do evidenénej karty vyrobku. Dokumentéciu je potrebné uchovat
pre potreby kontroly a ako referenény material pocas celej Zivotnosti vyrobku. Plati zékaz odstrafovania a Gpravy oznacenia
vyrobku. Ak nie je mozné zistit minulost vyrobku a/alebo 3titky nie su ¢itatelné, vyrobok sa musi vyradit z pouzivania. Vyrobok
musi byt vyradeny z pouzivania privyskyte niektorej z tychto portch:

evystavenie tazkému padu s pAdovym faktorom s hodnotou priblizne 2.

Kovové casti:

e pritomnost prasklin;

edeformacia sucasti;

eopotrebovanie ¢asti, priktorom déjde k znizeniu prierezu o viacako 1 mm;

eobmedzenie alebo zablokovanie volného pohybu vacky;

eneopravnené upravy vyrobku (zvarané, vitané castiapod.);

ekorozia, ktord vyrazne zhorsuje povrch kovu (nezmizne po lahkom prejdeni brdsnym papierom).

Textilné Casti:

e prerezanie a/alebo spalenie opletu;

eextrémne opotrebenie opletu;

e skryté poskodenie alebo pretrhnutie jadra;

e citelné natiahnutie oproti pévodnej dizke;

eevidentne nepravidelnd hribka;

e prerezanie a/alebo spalenie hlavnych svov.

Ak vyrobok alebo niektora jeho stcast javia znamky opotrebovania alebo poskodenia, je potrebna ich vymena aj pred koncom
predpokladanej zivotnosti, a to aj v pripade, ze existuje len pochybnost. Pozor: zmena farby moze naznacovat chemick(
kontaminaciu. Kazda zlozka, ktora je sicastou bezpecnostného systému méze byt pri pade poskodend, a preto musi byt pred
im pouzitim preskisana. Kazdy vyrobok pritomny pri pade musi byt vymeneny alebo skontrolovany, pretoze pri pade mohlo
d k poskodeniam, ktoré nie st viditelné volnym okom.

ZIVOTNOST

Zivotnost je 10 rokov a za¢ina plynt od prvého pouzitia vyrobku a, s ohladom na skladovanie, neméze byt dlhsia ako 12 rokov od
roku vyroby (napr. pri roku vyroby 2030 zivotnost vyrobku konéi na konci roka 2042). Uvedena Zivotnost plati v pripade, ze sa
nevyskytli ziadne priciny, pre ktoré bolo potrebné vyrobok vyradit z pouzivania a za podmienky, ze vyrobok bol pravidelne
kontrolovany, a to kazdych 12 mesiacov od prvého pouzitia a vysledky revizie boli zaznamenané v evidencnej karte. Zivotnost
vyrobku mézu skratit tieto faktory: intenzivne pouzivanie, poskodenie sucasti, neopravnené Gpravy, vysoké teploty, oder,
trhliny, prudké narazy, UV luce, chemické latky, vihkost, mréz, pot, blato, prach, chyby pri pouzivani a odpora¢anom skladovani.
V pripade podozrenia, ze vyrobok uz neposkytuje pozadovand ochranu, kontaktujte spolocnost C.A.M.P.SpAalebo distribGtora.
LIKVIDACIA

Po skonéeni zivotnosti musi byt vyrobok zllkvndovany spravnym spdsobom Pouzité materialy odporicame roztriedit podla
Jednothvych druhov (kov, textil, plast). Pri demontézi si mézete poméct vhodnymi nastrojmi. Spésoby nakladania s odpadom sa
mézu v jednotlivych krajinach a obciach . Pre spravnu likvidaciu vyrobku (a jeho obalu) po skonéeni zivotnosti dodrziavajte
nariadenia prislusnych miestnych organov.

PREPRAVA

Vyrobok chrante pred vy$sie uvedenymirizikami.

X-OZNACENIE i
1. Meno a adresa vyrobcu 2. Nazov zariadenia 3. Odkaz na produkt 4. Oznacenie zhody s eurépskym nariadenim (EU)
2016/425 5. Cislo organizacie zodpovednej za kontrolu vyroby 6. Referenény predpis a rok jeho zverejnenia 7. Precitajte si
pokyny pre pouzitie 8.Mesiacarokvyroby 9.Sériové ¢islo

Y-ZOZNAM CASTI

[1] Nastavova¢ [1a] Teleso [1b]Vacka [2] Pripdjaciotvor [3]Lano [4] Oko popruhu [5] Nastavitelné rameno [6] Koncové
oko

[7]1 SNAP [8] Antirotaéna vlozka “Karstop” [9] Rameno s pevnou dlzkou [10] Oko na pevnom ramene [11] Koncovka proti
otacaniunapevnomramene

W1-0rgan zodpovedny za kontrolu vyroby
W2-0rgan opravneny navykon skisky preziskanie oznacenia EU

J-ZAZNAMKONTROL
1.Model 2.Sériové ¢islo 3.Mesiacarokvyroby 4.Datumzakipenia 5.Datum prvého pouzitia 6.Pouzivatel 7.Poznamka 8.
Kontrolakazdych 12 mesiacov 9.Datum 10.0K 11.Meno/podpis 12.Datum nasledujicejkontroly

SLOVENSKI

SPLOSNE INFORMACIJE
Skupina C.A.M.P. izpolnjuje zahteve pohodnikov in plezalcev z lahkimi in inovativnimi izdelki. Izdelke nacrtujemo, testiramo in
proizvajamo v skladu s certificiranim sistemom kontrole kakovosti, kar vam zelimo zagotavljati njihovo zanesljivost in varnost.
Ta navodila so namenjena vasemu seznanjanju o uporabi izdelka prek njegove celotne Zivljenjske dobe. Ta navodila preberite,
potrudite se jih razumeti, strogo upostevati in jih shranite na varno. Ce jih izgubite, jih lahko snamete s spletnega mesta
www.camp.it.1zjavo EU o skladnostije mogoce prenestis te spletne strani. Preprodajalecje dolzan izro¢iti navodila za uporabo v
jezikudrzave, v katerise izdelek proda.
UPORABA - To opremo smejo uporabljati le izurjene in usposobljene osebe ali osebe pod nadzorom izurjenih in usposobljenih
oseb. Iz teh navodil se ne boste nauéili tehnik plezanja, alpinizma ali drugih povezanih dejavnosti: preden uporabite to opremo,
morate biti ze ustrezno usposobljeni. Plezanje in druge dejavnosti, pri katerih je ta izdelek mogoce uporabiti, so potencialno
nevarne dejavnosti. Nepravilna izbira ali uporaba ali nepravilno vzdrzevanje tega izdelka lahko povzrocijo poskodbe, hude rane
ali smrt. Uporabnik mora biti zdravstveno sposoben ter sposoben skrbeti za svojo varnost in ukrepati v nevarnih situacijah.
Izdelek se sme uporabljati le nanacin, kije opisan v nadaljevanju. Izdelka se ne sme predelati. Za uporabo skupaj z drugimiizdelki
velja, da morajo tiimeti ustrezne lastnosti in biti v skladu z evropskimi normativi (EN), pri cemer je treba upostevati omejitve za
vsak posamezni kos opreme. V teh navodilih so navedeni le nekateri primeri nepravilne uporabe. Primerov napacne uporabe pa
je mnogo vec in vseh ni mogoce navesti niti si jih predstavljati. Ce je mogoce, naj ta izdelek pripada eni sami osebi. V primeru, da
opremo uporabljavec oseb, morajo biti ta navodila na razpolago vsem uporabnikom, slednji pajih morajo strogo upostevati.
VZDRZEVANJE - Ciscenje "tekstilnih in plasticnih delov: Operite izkljucno z mehko vodo in nevtralnim milom (s temperaturo
najvec 30°C). Osusite naravno, ne izpostavljajte neposrednim virom toplote. Ciscenje kovinskih delov: Operite z mehko vodo in
osusite. Sanifikacija: postopki so na voljo na spletnem mestu www.camp.it. Temperatura:1zdelka ne izpostavljajte temperaturi
nad 80°C. To bi lahko ogrozilo njegovo ucinkovitost in varnost njegove uporabe. Kemicnasredstva:lzdelek zavrzite, ¢e pride v stik
s kemic¢nimi reagenti, topili in gorivi, ki bi lahko spremenili njegove lastnosti. Trdovratna umazanija: madezi neznanega izvora, ki
jihnimogoce odstraniti, se Stejejo za kemicno onesnazenje in zahtevajo odstranitevizdelka.
HRAMBA - Izdelek brez embalaze hranite v svezem, suhem in prezraevanem prostoru, dale¢ od svetlobe in virov toplote,
visoke stopnje vlaznosti, dale¢ od robov ali ostrih predmetov, korozivnih snovi in vseh drugih moznih povzrociteljev poskodb.
Izdelka ne puscajte izpostavljenega atmosFerskim vplivom.
ODGOVORNOST - Podjetje C.A.M.P. SpA oziroma distributer ne bosta priznala odgovornosti za poskodbe, rane ali smrt zaradi
nepravilne uporabe izdelka ali zaradi predelave izdelka. Uporabnikova odgovornost je: da razume in uposteva navodila za
pravilno in varno uporabo vsakega izdelka, ki je bil dobavljen od podjetja C.A.M.P. SpA ali prek njega; da ga uporablja zgolj za
dejavnosti, za katere je bil izdelan; in da izvaja vse varnostne postopke. Pred uporabo opreme premislite, kako bi v primeru
nevarnostiizpeljalivarnoin u¢inkovito resevanje. Osebno ste odgovorniza svoja dejanjain odlocitve: ne uporabljajte te opreme,
e niste sposobnisprejetis tem povezanih nevarnosti.
GARANCIJA: 3 LETA - Taizdelekima 3 letno garancijo od datuma nakupa, ki velja za vse napake materiala aliizdelave. H garanciji
ne spadajo: obicajna obraba, molelkacue in predelave, malomarna hramba, korozija, poskodbe zaradi nezgod in malomarnosti
ternaciniuporabe, zakatere taizdelek ninamenjen.
SPECIFICNE INFORMACIJE
NAVODILAZAUPORABO
Podro¢jauporabe
C.A.M.P. REEL je samovarovalna vrv za gornitvo v skladu s standardom EN 17520. Izdelek je namenjen varovanju pred
nevarnostjo padcev zviSine priprakticiranju alpinizma, plezanjain drugih vertikalnih Sportov, prikaterih se uporabljajo podobne
tehnike. REEL ni niti absorber energije za napredovanje s samovarovalnim mehanizmom na ferati (EN 958), niti povezovalna vrv
za akrobatske steze na visini (EN 17109), niti vrv za delo na visini (EN 354 ali EN 358). Tega izdelka se ne sme obremenjevati prek
njegovih zmogljivosti ali uporabljati v okolis¢inah, za katere ni namenjen. Preglednica A prikazuje standardne razlicice in
nadomestne dele, kiso navoljo. Podatki za nadaljnje razli¢ice s posebno dolzino bodo prikazani na oznakiizdelka.
Namestitev
Prikljuite rezo za vrv [4] na pritrdilno tocko pasu samo s pomo¢jo kavbojskega vozla, kot je prikazano na sliki 1. Vstavite vponko
zzapiralom obro¢ne matice EN 12275v odprtino za pritrditev regulatorja [2], kot je prikazano na sliki 2a, in gumico proti rotaciji
REEL KARSTOP [8] postavite, kot je prikazano na sliki 2b, da preprecite nepravilne smeri nalaganja na vponko. Opozorilo: ne
vstavljajte vponke v rezo konénika [6] (sllka 3). Ce zelite uporabiti krak s fiksno dolzino [9] REEL DUO, vstavite vponko z
zapiralom obro¢ne matice EN 12275 v rezo fiksnega kraka [10], pri ¢emer bodite pozorni na prawlno pozicioniranje
protirotacijske gumice KARSTOP [11], kot je prikazano na sliki 4. Uporabite vponko obroc¢ne matice, vstavljeno v odprtino za
pritrditev regulatorja [2], da vzpostavite povezavo s sidrno tocko (slika 6a). Uporabite vponko obro¢ne matice, vstavljeno v rezo
fiksnega kraka [10], da se povezete z napravo za spus¢anje z dvojno vrvjo (slika 6b). Vedno preverite pravilno zapiranje
prikljucka. Da bi nasli ¢im boljso usklajenost z napravo, je priporocljivo oceniti izbiro prikljucka: uporaba priklju¢ka z vecjim
presekom (na primer C.A.M.P. CORE LOCK - 2925 ali NIMBUS LOCK - 2927) daje prednost hitrosti aktiviranja blokirnega
delovanja na racun prilagodljivosti nastavitve, medtem ko izbira konektorja z manjsim presekom (na primer C.A.M.P. ORBIT
LOCK - 2929) spodbuja odzivnost pri regulaciji. Po namestitvi vedno opravite preizkus zaskocitve, da preverite, ali je bila
namestitev pravilna (sl.5a); preverite tudi, ali se lahko regulator REEL [1] prosto vrti na konektorju, kot je prikazano na sliki 5b.
Zdruzljivost
Preverite zdruzljivost tega izdelka z ostalimi elementi sistema. Elementi, uporabljeni z vrvico REEL, morajo biti skladni z
veljavnimistandardi (na primervponke EN 12275).
Uporaba
Uporabite vrv za pozicioniranje, kot je prikazano na sliki 6. Za pravilno delovanje je bistveno, da se lahko regulator REEL [1]
prosto vrti na konektorju: vsaka ovira, ki utegne blokirati ali omejiti gibanje regulatorja REEL [1], izni¢i moznost zaklepanja
naprave (slika 6¢). Nikoli se ne dvigajte preko sidra (slika 7a) in se izogibajte popuscanju vrvi (slika 7b). Ce Zelite raztegniti vrv
(odmakniti se od sidrne tocke), preprosto obrnite regulator [1] kot na sliki 8a in zavirajte gibanje tako, da drzite ohlapen konec
[5], dokler ni dosezen Zeleni polozaj. Pri prikljucitvi na sidro je mogoce hitro narediti raztezek z rocnim zadrzanjem regulatorja
[1] (slika 8b). REEL omogoca varnostno sprostitev pod obremenitvijo (slika 8c). Ce Zelite izvesti ta manever, povlecite ohlapno
stran [5], dokler se regulator [1] popolnoma ne zavrti, nato ga ustavite v polozaju in ga spustite s prilagajanjem hitrosti, medtem
ko ohranite ohlapno stran [5]. Da skrajsate vrv (pribliievanje sidris¢u), enostavno povlecite za prosti konec vrvi [5] (sl.9). Za
pravilno delovanje se mora regulator [1] v konektorju prosto vrteti. Pazite na prosti konec vrvi [5], ki visi iz regulatorja: obstaja
namrec tveganje, da se zagozdi ali zavozla. Mozno je uporabiti vstavek SNAP [7] (slika 10a) za pritrditev ohlapnega dela [5] na
sam trak ali na nosilni obro¢ opreme pasu (slika 10b). Opozorilo: konéniski vstavek SNAP [7] je zasnovan tako, daima varnostno
sprostitev pri nizki obremenitvi (slika 10c). Ne uporabljajte kot varovalno opremo, da se prepreci nevarnost smrti! Za varnostno
povezavo sidra ne uporabljajte reze, zaprte s konéniskim vstavkom SNAP [7]. Ne uporabljajte vozlov za vrv, ker vozel zmanjsuje
konéni upor (slika 11). Bodite pozorni na ostre robove, ki lahko poskodujejo vrv. Pogoji, kot so zmrzal, vlaga in umazanija, lahko
zmanjsajo ucinkovitost blokiranja.
PREVERJANJEIN VZDRZEVANJE
V primeru umazanije izdelek ocistite zvodo in pustite, da se posusi.
REDNO VZDRZEVANJE
Varnost uporabnikov je odvisna od stalne u¢inkovitosti in trajnosti opreme. Poleg obi¢ajnega vizualnega pregleda, ki se opravi
pred vsako uporabo, med njo in po njej, mora ta izdelek strokovno pregledati pristojna oseba vsaj na vsakih 12 mesecev.
Razmislite o povecanju pogostostipregledov v primeru vecjega Stevila oseb aliintenzivne uporabe. Datum prve uporabe in vseh
nadaljnjih pregledov mora biti zabelezen na kontrolnem listu izdelka: to dokumentacijo hranite vso zivljenjsko dobo proizvoda
za moznost kontrole in sklicevanja. Ne odstranjujte ali spreminjajte oznak na izdelku. Izdelek zavrzite, ce ni mogoce ugotoviti
njegove celotne zgodovine in/ali ¢e oznake niso citljive. Ce je ugotovljena katera izmed naslednjih DOmanjklleOStl izdelka ne
smete vecuporabljati:
e prisotnost tezkega padca, faktor blizu vrednosti2;
Kovinski deli:
e prisotnost razpok
e prisotnost trajnih deformacij
eobrabadelov, zaradi katere je presek tanjsizavec kot 1 mm
e blokiranje aliomejevanje prostega gibanja odmikaca
enepooblasc¢ene predelave proizvoda (zvari, luknje....)
e korozija, kiresno poskoduje povrsinsko plast kovine (neizgine po lahnem drgnjenju s steklenim papirjem)
Tekstilnideli:
e porezanin/ali pozgan ovoj;
eznatnaobraba ovoja;
enotranje poskodbe ali prelomjedra;
eobcutno podaljsanje v primerjavis prvotno dolzino;
epremerje nepravilen.
e prisotnost zarezin/ali ozganin na nosilnih Sivih
Ce se na izdelku ali na kakénem izmed nJegowh delov vidijo znaki obrabe ali pomanijkljivosti, jih je treba zamenjati ze pred
iztekom pri¢akovane zivljenjske dobe, tudi ¢e gre zgolj za sum. Opozorilo: barvno odstopanje je lahko pokazatelj kemi¢nega
onesnazenja. Pri padcu se lahko vsak element, ki je del varnostnega mehanizma, poskoduje. Zato ga je treba vselej pregledati
pred ponovno uporabo. Vsakizdelek, kije utrpelhud padec, je treba zamenjati, ker obstaja moznost strukturnih poskodb, ki niso
vidne s prostim ocesom.
ZIVLJENJSKADOBA
Zivljenjska dobaizdelkaje 10 let od datuma njegove prve uporabe in-upostevajo¢ ¢as uskladiscenja-je nimogoce podaljsati dlje
od preteka 12 let od izdelave. (CeJe npr. leto izdelave 2030, je Zivljenjska doba do konca leta 2042). Z|vljenjska doba izdelka je
veljavna, ¢e ni prislo do vzrokov za njegovo neustreznostin pod pogojem, da se od datuma prve uporabe vsaj enkrat na vsakih 12
mesecev opravi kontrolni pregled in se rezultati pregleda zabelezijo na kontrolnem listu izdelka. Naslednji dejavniki pa lahko
dobo uporabnosti proizvoda skrajsajo: intenzivna uporaba, poskodbe sestavnih delov proizvoda, nepooblas¢ene spremembe,
visoke temperature, odrgnine, urezi, mocni udarci, UV-zarki, kemicna sredstva, vlaga, zmrzal, znoj, blato, prah, neupostevanje
priporocil o uporabi in hrambi. Ce sumite, da proizvod ne zagotavlja vec potrebne varnosti, se posvetujte s podjetjem C.A.M.P.
SpAalidistributerjem.
ODLAGANJE ODPADKOV
Ko je izdelek dosegel konec svoje Zivljenjske dobe, je pomembno, da ga pravilno odstranite. Priporocljivo je, da se razli¢ni
materiali (kovinski deli, tekstil, plastika) po potrebi locijo z ustreznimi orodji. Nacini ravnanja z odpadki se lahko razlikujejo glede
na lokacijo, kjer se nahajate. Za pravilno ravnanje z izdelkom (in njegovo embalazo) ob koncu njegove Zivljenjske dobe preverite
dolocbe lokalnih pristojnih organov.
TRANSPORT
Izdelek zavarujte pred zgoraj navedenimi nevarnostmi.

X-0ZNAKA

1.Imein naslov proizvajalca 2.Imeopreme 3.Referencnastevilkaizdelka 4.Znak skladnostizevropsko uredbo (EU) 2016/425
5. Stevilka ustanove, ki nadzoruje izdelavo tegaizdelka 6. Ustrezajoci standard in leto njegove objave 7. Preberite prirocnik z
navodili 8.Mesecinletoizdelave 9. Serijska Stevilka

Y-SEZNAMIZRAZOV

[1]Regulator [1a] Telo [1b] Odmika¢ [2] Prikljuénaodprtina [3]Vrv [4]Rezazavrv [5]Ohlapenkonec [6]Zaklju¢nazanka
[7] SNAP  [8] Gumijast element za preprecevanje obracanja “Karstop”  [9] Fiksni krak  [10] Fiksna reza kraka [11]
Protirotacijskidel fiksnega kraka

W1 -Ustanova, ki nadzoruje izdelavo tegaizdelka
W2 -Pooblas¢ena ustanovaza EU-pregled tipa

J-KONTROLNILIST
1.Model 2.Serijskastevilka 3.Mesecinletoizdelave 4.Datumnakupa 5.Datum prveuporabe 6.Uporabnik 7.0pombe 8.
Pregled navsakih 12 mesecev 9.Datum 10.0K 11.Ime/podpis 12.Datum naslednjega pregleda

HRVATSKI

OPCE INFORMACLJE

Grupacija C.A.M.P. svojim lakim i inovativnim proizvodima pruza odgovor na potrebe alpinista i penjaca. Proizvodi su
projektirani, ispitani i proizvedeni u certificiranom sustavu upravljanja kvalitetom kako bi bili pouzdani i sigurni. Ove upute
pruzaju informacije o pravilnoj uporabi proizvoda tijekom njegovog zivotnog vijeka: procitajte, razumite, strogo se
pridrzavajte i éuvajte ove upute. U slu¢aju daizgubite upute, mozete ih preuzetinainternet stranicama www.camp.it. EU izjavu
o sukladnosti moguce je preuzetina istim internet stranicama. Prodavatelj je duzan isporuditi upute na jeziku zemlje u kojoj se
proizvod prodaje.

UPORABA - Ovu opremu smiju koristiti isklju¢ivo obuéene strué¢ne osobe odnosno osobe pod nadzorom obucenih stru¢nih
osoba. Kroz ove upute necete nauciti tehnike penjanja, alpinizma ili drugih srodnih aktivnosti: prije uporabe ove opreme
potrebna je odgovarajuca obuka. Penjanje te sve druge aktivnosti za koje je moguce koristiti ovaj proizvod potencijalno su

opasne. Nepravilan odabir ili uporaba odnosno nepravilno odrzavanje proizvoda mogu uzrokovati Stetu, teske ozljede ili smrt.
Korisnik mora biti zdravstveno sposoban i ustanju kontrolirati svoju sigurnost te upravljati stanjima nuzde. Proizvod se smije
koristiti isklju¢ivo na nize opisan nacin, a izmjene na proizvodu nisu dopustene Mora se koristiti zajedno s drugim artiklima
odgovarajucih karakteristika, a u skladu s europskim normama (EN), imajuci u vidu ogranicenja za svaki poJedlm dio opreme. U
uputama je prikazano nekoliko primjera nepravilne uporabe, no postoji jos mnogo drugih primjera pogresne primjene koje je
nemoguce nabrojati ili zamisliti. Ovaj proizvod trebao bi se smatrati osobnim, ako je to moguce. Ukoliko opremu koristi vise
osoba, svaki korisnik moraimati uvid u ove upute i postivatiih.
ODRZAVANLUE - Ciscenje tekstilnih i plasticnih dijelova: prati iskljucivo sa slatkom vodom i neutralnim sapunom (maksimalna
temperatura 30 °C) i susiti na prirodan nacin, zasti¢eno od izravnih izvora topline. Cis¢enje metalnih dijelova: isprati u slatkoj vodi
i osusiti. Sanitacija: postupci su dostupni na internet stranicama www.camp.it. Temperatura: proizvod Cuvati na temperaturi
nizoj od 80 °C kako bi se odrzao ucinak i sigurnost proizvoda. Kemijski agensi:u slucaju dodira s kemijskim reagensima, otapalima
ili gorivom koji bi mogli izmijeniti karakteristike proizvoda, isti se mora baciti. Neuklonjiva necisto¢a: neuklonjive mrlje
nepoznatog porijekla smatraju se kemijskom kontaminacijom uslijed koje se proizvod mora odstraniti.
CUVANUJE - Nakon otvaranja ambalaze, proizvod ¢uvati na suhom i hladnom mjestu, daleko od izvora svjetlostii topline, velike
vlage, ostrih bridova i predmeta, nagrizajucih tvari i bilo kojeg drugog moguceg uzroka stete ili propadanja. Proizvod ne smije
ostatiizlozen atmosferskim utjecajima.
ODGOVORNOST - Tvrtka C.A.M.P. SpA odnosno distributer ne snose nikakvu odgovornost za Stete, ozljede ili smrt uzrokovane
neprimjerenom uporabom iliizmijenjenim proizvodom tvrtke C.A.M.P. Korisnik je odgovoran za razumijevanje i primjenu uputa
za pravilnu i sigurnu uporabu svih proizvoda isporucenih od strane ili putem tvrtke C.A.M.P. SpA te ih smije koristiti samo za one
aktivnostiza koje su izradeni, uz provodenje svih sigurnosnih postupaka. Prije uporabe opreme potrebno je uzeti u obzir pitanje
kako ¢e se eventualno spasavanje u slucaju nuzde izvesti na siguran i efikasan nacin. Osobno odgovarate za vase postupanje i
odluke: ako niste u stanju preuzetirizike koji iz toga proistjecu, ne koristite ovu opremu.
JAMSTVO 3 GODINE - Proizvod ima 3 godine jamstva od datuma kupnje za bilo kakav nedostatak na materijalu ili tvornicke
greske. Jamstvo ne pokriva: redovno trosenje, izmjene ili manje popravke, ¢uvanje u losim uvjetima, koroziju, Stetu nastalu
uslijed nezgodaili nesmotrenosti, uporabu za koju ovaj proizvod nije namijenjen.

POSEBNE INFORMACIJE

UPUTEZAUPORABU

Podrugje primjene

C.A.M.P. REEL je povezno uze za samoosiguranje u alpinizmu, sukladno s normom EN 17520. Proizvod je namijenjen za
prevenciju i zastitu od pada s visine u alpinistickim aktivnostima, penjanju i drugim vertikalnim sportovima koji koriste sli¢ne
tehnike. REEL nije usporiva¢ pada za penjanje sa samoosiguranjem na osiguranim planinarskim putovima (EN 958), traka za
povezivanje na akrobatskim stazama na visini (EN 17109) niti povezno uze za rad na visini (EN 354 ili 358). Ovaj se proizvod ne
smije opterecivati preko njegovih granica odnosno u bilo kojoj situaciji koja se razlikuje od one za koju je namijenjen. U tablici A
navedene su standardne verzije i dostupni rezervni dijelovi; podaci o dodatnim verzijama s posebnim dimenzijama navode se na
oznaciproizvoda.

Montaza

Spojite om¢u poveznog uzeta [4] na pri¢vrsnu toénu na pojasu isklju¢ivo putem kaubojskog évora, kao sto je prikazano nasl. 1.
Ukopcajte karabiner s maticom EN 12275 u priklju¢ni otvor na regulatoru [2], kao 3to je prikazano na sl. 2a, a zatim postavite
gumicu protiv rotacije REEL KARSTOP [8], kao $to je prikazano na sl. 2b, kako bi se na karabineru sprijecili pogre$ni smjerovi
opterecenja. Pozor: u zavrsnu om¢u [6] ne smije se ukopcati nijedan karabiner (sl. 3). Za uporabu kraja fiksne duljine [9] REEL
DUO, ukopcajte karabiner s maticom EN 12275 u om¢u fiksnog kraja [10], pri ¢emu treba pripaziti na ispravno pozicioniranje
gumice protiv rotacije KARSTOP [11], kao 3to je prikazano na sl. 4. Za povezivanje na sidrisnu tocku, upotrijebite karabiner s
maticom ukopcan u priklju¢ni otvor regulatora [2] (sl. 6a). Za povezivanje na napravu za spustanje po dvostrukom uzetu,
upotrijebite karabiner s maticom ukop¢an u om¢u fiksnog kraja [10] (sl. 6b). Uvijek provjerite pravilno zatvaranje konektora. Za
optimalan osjecaj pri uporabi uredaja preporucujemo da pazljivo razmotrite izbor spojnog elementa: koristenje karabinera
veceg presjeka (npr. C.A.M.P. CORE LOCK - 2925 ili NIMBUS LOCK - 2927) pruza brzu aktivaciju mehanizma zakljucavanja, ali
moze smanjiti glatko¢u podesavanja. S druge strane, koristenje karabinera manjeg presjeka (npr. C.A.M.P. ORBIT LOCK - 2929)
poboljsava reaktivnost podesavanja. Nakon montaze uvijek izvrsite probno blokiranje kako biste provjerili ispravnost montaze
(sl. 5a); takoder provjerite slobodno okretanje regulatora REEL [1] na konektoru, kao Sto je prikazano naslici 5b.
Kompatibilnost

Provjerite kompatibilnost ovog proizvoda s drugim elementima sustava. Elementi koji se koriste s poveznim uzetom REEL
moraju bitisukladnisvazec¢im normama (npr. karabineri EN 12275).

Uporaba

Povezno uZe za pozicioniranje koristite kao 3to je prikazano na sl. 6. Za ispravan rad bitno je da se regulator REEL [1] moze
slobodno okretati na konektoru; bilo koja prepreka koja moze blokirati ili ograniciti kretanje regulatora REEL [1] poni3tava
mogucnost blokiranja uredaja (sl. 6c). Nikad se ne penjite iznad sidrista (sl. 7a) i sprjecavajte olabavljenost uzeta (sl. 7b). Da
biste produzili povezno uze (i udaljili se od sidridne tocke), okrenite regulator [1] kao na sl. 8ai usporite kretanje drzeci slobodni
kraj [5] dok ne postignete zeljeni polozaj. Prilikom povezivanja na sidriste, moguce je izvesti brzo produzenje, pridrzavajudi
rukom regulator [1] (sl. 8b). REEL omogucava sigurnosno otpustanje pod opterecenjem (sl. 8¢c). Za izvodenje ovog manevra,
povucite slobodni kraj [5] dok se regulator [1] potpuno ne okrene, a zatim ga zaustavite u tom polozaju i zapoénite spustanje
kontrolirajuéi brzinu zadrzavanjem slobodnog kraja [5]. Da biste skratili povezno uze (i priblizili se sidrisnoj tocki), povucite
slobodni kraj [5] (sl. 9). Da bi regulator [1] pravilno funkcionirao, mora se mo¢i slobodno okretati unutar konektora. Obratite
pozornost na slobodni kraj uzeta [5] koji visi iz regulatora: postoji rizik da se zaglavi i zaplete. Moguce je upotrijebiti zavrsni
umetak SNAP [7] (sl. 10a) za pri¢vrscivanje slobodnog kraja uzeta [5] na samo uze ili na zamku za nosenje opreme na pojasu (sl.
10b). Pozor: zavrsni umetak SNAP [7] projektiran je za sigurno otkacivanje pri niskom opterecenju (sl. 10 ¢); ne smije se koristiti
za osiguranje, opasnost po zivot! Ne koristite zatvorenu om¢u sa zavrsnim umetkom SNAP [7] kao sidriste za osiguranje (sl. 10d).
Uze nemojte zavezati, jer ¢vor smanjuje kona¢nu otpornost (sl. 11). Obratite pozornost na ostre rubove koji bi mogli ostetiti uze.
Uvjeti poput smrzavanja, vlageiprljavitine mogu smanjiti ucinkovitost blokiranja.

KONTROLAIODRZAVANJE

Uslucaju prljavatine, isprati u slatkoj vodii osusiti.

PERIODICNAKONTROLA

Sigurnost korisnika ovisi o neprekidnoj ucinkovitosti i trajanju opreme. Osim vizualne kontrole prije, za vrijeme i nakon svake
uporabe, ovaj proizvod mora pregledati strucna osoba, i to najmanje jednom svakih 12 mjeseci; predvidjeti vecu ucestalost
kontrola ako proizvod koristi vise osobaiili u slucaju intenzivne uporabe. Datum prve uporabe te svi izvrSeni pregledi moraju se
upisivati u servisni list proizvoda: dokumentaciju ¢uvajte u svrhu kontrole i konzultacije tijekom cijelog zivotnog vijeka
proizvoda. Oznake na proizvodu ne smiju se odstraniti |l| neovlasteno izmijeniti. Proizvod staviti izvan uporabe ukoliko nije
moguce imati kompletan povijesni pregled i/ili ako oznake nisu ¢itljive. U slu¢aju nastanka nize navedenih nedostataka, proizvod
semora stavitiizvan uporabe:

e posljedice snaznog pada, priblizno faktora 2;

Metalnidijelovi:

e prisutnost napuknuda

etrajne deformacije

eistroenostdijelova koja snosismanjenje presjeka zavise od 1 mm

eblokiranjeiliograni¢eno kretanje ekscentra

eneovlastene preinake na proizvodu (zavarivanje, busenje...)

o teska promjenastanja povrsine metala uslijed korozije (ne uklanja se blagim trljanjem s brusnim papirom)

Tekstilnidijelovi:

ezarezani/ili pregrijan omotac;

eunutarnjaistrosenost omotaca;

eunutarnje ostecenje ili puknuce jezgre;

e osjetnaistegnutnost uodnosu na prvobitnu duljinu;

epromjerizgleda nepravilno.

eureziifilitragovi gorenja na nose¢im savovima

Artiklse mora zamijenitii prije kraja vijeka trajanja, ako su na njemuili najednom od njegovih dijelova prisutni znakovi trodenja ili
nedostaci pa ¢ak i kad postoji samo sumnja. Pozor: promjena boje moze ukazivati na kemijsku kontaminaciju. Bilo koji element
koji ¢ini sastavni dio sigurnosnog sustava moze se ostetiti prilikom pada, stoga ga je prije ponovne uporabe uvijek potrebno
pregledati. Proizvod koji je podnio tezak pad mogao bi imati konstrukcijska ostecenja koja nije moguce vidjeti prostim okom,
stoga se mora se zamijeniti.

VIJEKTRAJANJA

Vijek trajanja iznosi 10 godina od datuma prve uporabe proizvoda, a obzirom na skladistenje, ni u kom slu¢aju ne moze biti duzi
od 12 godina od datuma proizvodnje (npr. godina proizvodnje 2030., vijek trajanja do kraja 2042.g.). Vijek trajanja
podrazumijeva da ne postoje uzroci zbog kojih bi proizvod bio stavljen izvan uporabe i pod uvjetom da se periodicne kontrole
vrse najmanje jednom svakih 12 mjeseci po¢ev od datuma prve uporabe te da se rezultati kontrola upisuju u servisni list
proizvoda. Sljededi cimbenici mogu skratiti zivotni vijek proizvoda: intenzivna uporaba, ostecenja sastavnih dijelova proizvoda,
neodobrene izmjene, visoke temperature, abrazija, urezi, jaki udarci, UV zrake, kemijske tvari, vlaga, smrzavanje, znoj, blato,
prasina, greske pri preporucenoj uporabi i cuvanju. Ukoliko sumnjate da proizvod vise ne pruza potrebnu sigurnost, obratite se
tvrtki C.A.M.P.SpAilidistributeru.

ZBRINJAVANJE

Kad proizvod dostigne kraj svog korisnog vijeka trajanja, vazno ga je zbrinuti na ispravan nacin. Razli¢ite materijale (metalne,
tekstilne i plasti¢ne dijelove) preporuca se razdvojiti koliko je moguce, eventualno koriste¢i odgovarajudi alat. Nacin upravljanja
otpadom moze se razlikovati, ovisno o mjestu u kojem se nalazi. U cilju pravilnog postupanja s proizvodom (i odnosnom
ambalazom) na kraju Zivotnog vijeka, provjerite propise nadleznih lokalnih ustanova.

PRIJEVOZ

Proizvod zastititi od prethodno navedenih rizika.

X-0ZNACAVANJE

1.Naziviadresa proizvodaca 2.Nazivopreme 3.Referentnaoznaka proizvoda 4.0znaka sukladnostiseuropskom Uredbom
(EU) 2016/425 5.Br.tijela koje vriikontrolu proizvodnje proizvoda 6. Mjerodavna normaigodinaobjave 7.Proditatiupute za
uporabu 8.Mjesecigodinaproizvodnje 9.Serijskibroj

Y-NOMENKLATURA
[1]1 Regulator [1a] Tijelo [1b] Bregasto vratilo [2] Priklju¢niotvor [3]Uze [4] Omca poveznoguzeta [5] Opustenaglava
[6] Krajnjaomca [7]1SNAP [8] Gumica protiv okretanja “Karstop” [9] Fiksnikraj [10] Omca fiksnogkraja [11] Gumica protiv
okretanja fiksnog kraja

W1 -Tijelo koje vrsi kontrolu proizvodnje proizvoda
W2-Priznato tijelo za UE ispitivanje tipa

J-SERVISNILIST
1.Model 2.Serijskibroj 3.Mjesecigodinaproizvodnje 4.Datumkupnje 5.Datum prveuporabe 6.Korisnik 7.Napomene 8.
Kontrolasvakih 12 mjeseci 9.Datum 10.UREDU 11.Ime/Potpis 12.Datumsljedece kontrole

PYCCKUA

OBLULAA MHOOPMALUA
rpynna komnanuint C.A.M.P. yaoBieTBOPAET NOTPEBGHOCTM aNbMMHUCTOB M CKas0/1a30B CBOMMU JIErKOBECHBIMI 1
MHHOBALMOHHbBIMI NPOAYKTaMW. OHM Pa3paboTaHbl, UCMbITaHbl N U3TOTOB/IEHbI B CEPTUULIMPOBAHHON CUCTEME KauecTsa,
rapaHTUpyloLLen HafeXHYIo 1 6e30MacHyio NPOAYKLMIO. ITU MHCTPYKLUMM MHGOPMMPYIOT BaC O NPaBN/IbHOM NCMOJb30BaHNN
W34enna B TeYEHNe BCero Cpoka ero c/iyx6bl. pounTaiiTe, NoitMuTE, CTPOro co61104aiNTe U COXPAHUTE ITY MHCTPYKLMUIO.
ECnn Bbl NOTEPANN UHCTPYKLMK, Bbl MOXETE CKayaTb WX C Be6-canTa www.camp-russia.ru. CeptndukaTtbl COOTBETCTBUA
CTaH/|apTaM Bbl MOXETE TaK>ke CKayaTb Ha HallleM caiiTe. [Py PO3HUYHON NPOAaXxe I0/KHbI NPe0CTaBNATLCA MHCTPYKLNN MO
3KCM/yaTaumMn Ha A3bIKe CTPaHbl, B KOTOPOI MPOAYKT NPOAAETCA.
WUCNOJIb30OBAHME - [laHHoe 060pyA0BaHNE AOJIXKHO WCMOJb30BATLCA TOIbKO 06YYEHHbIMW 1 KOMMETEHTHLIMM JINLAMK.
Vinu xe nonb3oBaTesb OIKEH HaXOANTLCA N0/, HENOCPEACTBEHHBIM KOHTPO/IEM 06YYEHHOTO 1 KOMMETEHTHOro /Ina. 3Ta
VHCTPYKLMA HE HAay4WuT BAc afbMNHW3MY, CKa/I0N1a3aHMI0 UM KAKOM-NBO APYroi noAo6HOM AeATeIbHOCTM: Bbl [O/IKHbI
NONYYNTL KBAIMUUMPOBAHHbIE MHCTPYKLIMN Nepe/ NCNO0Nb30BaHMEM AaHHOTO N3ANNA. ANbMNHU3M 1 N1koBble Apyrie BUAbI
[eATeNbHOCTM, CBA33HHbIE C MCMOMb30BaHMEM [3HHOTO 06OPYAOBaHMA ONacHbl MO CBOE npupode. [ocieaACTBUAMM
HeBepHOro BbI6opa, NILHOTO MCn WM NNOXOro 06C/yX1BaHNA 060pPYA0BaHMA MOTYT CTaTb NPUYNHEHNE
yulep6a, cepbesHble TPaBMbl UK cMepThb. MoNb30BaTeNb A0/KEH 6biTb C MEAMLMNHCKON TOYKM 3peHus cnocobeH
KOHTPO/IMPOBATH CBOK COBCTBEHHYIO 6E30MACHOCTL U NK0Bble BO3MOXHbIE YPE3BblyaiiHble CUTyaUun. Mafenne [ONXHO
MCMO/Ib30BATLCA TO/ILKO B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMEN M3rOTOBUTESIA 1 HIKAKNE M3MEHEHWSA K STOM MHCTPYKLIMMA HE MOTYT
6biTb BHECEHbI. M3e/Me MOXeT 6biTb MCMO/ILb30BAHO B COYETAHMM C IIOGLIMIA APYrAMU MOAXOAALMMMU M3AESUAMMU C
COOTBETCTBYIOWNMM Crieund 1 COOTBETCT! EN (FOCT) cTaHAapTamu, C y4eTOM OrpaHUYEHMit KaXA0ro U3
M3/1eNni MO OTAENBHOCTU. ITa MHCTPYKLMA ONMUCHIBAET MPUMEPbl HEMPaBUILHOTO MCMO/b30BAHNA AAHHOTO WU3Ae/Ns.
O6paTiTe BHMMAHNE, YTO HEBO3MOXHO MOKA3aThb WM NPE/CTaBNTb BCE HEMpaBu/ibHble CoCo6bl NCMOb30BaHNA, 1 NO3TOMY
3TO M3AeNne CieAyeT UCMOJb30BaTh TOJbKO TaK, Kak YKa3aHo U3roToBMTeNIeM B JAHHOM MHCTPYKLMM. EC/IM BO3MOXHO, 3TO
M3flenne CneayeT 3aKpennTb 3a OTAE/bHBIM M0/1b30BaTeNIeM KAk MepCoHasibHoe. Mpu KONEKTUBHOM MCMO/b30BaHUN
M3/1€7I1iA, 3TV MHCTPYKLIAN 10/KHBI 6bITb JOCTYMHBI /1718 03HAKOM/IEHNS BCEM M0/1b30BATE/IAM 1 10/1KHbI COB/1I0/1aThCA BCeMM
N0/1b30BaTeNAMM.
OBC/NIYXXMUBAHMUE - O4ucmka mekci u nsaci (i: NPOMbITb B YNCTON BOAE C HEMTPA/IbHBIM MOKOLLMM
cpeacTBoM (Makc. TemnepaTtypa Boabl 30°C) M BbICYLINTL €CTECTBEHHBIM MYTEM, BAA/IN OT MPAMbIX UCTOYHWKOB Tenna.
Oyucmka Memasniuyeckux demasnedi: NPONOOCKATL B YNCTON BOZE, @ 3aTeM BbICYLUINTb. Je3uHdeKyus: NpoLelypbl ONMCaHbl Ha
HaweMm canTe www.camp.it. Temnepamypa: He nopsepraiiTe n3jesvie BO3AeNCTBUIO TeMnepaTyp Bbilwe 80°C, 4Tobbl He
NOB/INATL Ha €ro XapaKTepPUCTUKU. XumMuyeckoe 8030elicmaue: HeMeNIEHHO BbiBEAIETE U3/le/Ine M3 KCMYaTaLmum, €C/IM OHO
BCTYNMI0 B KOHTAKT C XMMUYECKMMI BeLLeCTBaMM /peareHTaMu, pacTBOPUTENIAMM UM TOMJIMBOM, YTO MOI/10 NOB/IUATL Ha ero
XapaKTepUCTUKN. [ps3b, HHO : NATHA HEN3BECTHOrO NPONCXOX/AEHMSA, KOTOPble HEBO3MOXHO
YA3NNTb, CleflyeT PaccMaTpUBaTh Kak XMMUYeCKOe 3arpA3HeHie 1, Cle0BaTesIbHo, TpebyeT yTuan3aunm usaenms.
XPAHEHME - XpanuTb 06opysoBaHue cieflyeT He ynakoBaHHbIM (B Pacnpas/ieHHOM BUAe) B MPOXAHOM 1 XOPOLO
NpOBETPMB3EMOM, CYXOM, TEMHOM MeCTe; BAa/IM OT UCTOYHMKOB CBETA, UCTOYHWKOB TEMNa, BbICOKOI BAAXKHOCTH, OCTPbIX
KPOMOK 11 KOPPO3MOHHO-ONAaCHbIX BELIECTB, a TaKXe APYriX BO3MOXHbIX MPUUMH NOBPEXAECHNA NN M3HOCa. He ocTaBnsiiTe
M3/leNIne HAZ0/Iro Ha y/InLie.
OTBETCTBEHHOCTb - Komnavua C.A.M.P. SpA nin AucTpubLIOTOP HE HECeT HWKAKOM OTBETCTBEHHOCTW 33 NPUYMHEHUE
yuiep6a, TpPaBMbl MW CMepTb B Pe3ysibTaTe HENpaBW/IbHOTO WCMO/b30BAHUA UM U3MEHEHUI (CAMOCTOATE/IbHO
MoandMKaLnMm) NpoayKunn komnaHnn C.A.M.P.. OBA3aHHOCTAMM CaMOro Mosb30BaTeNs BCErAa ABAAETCA: NOHUMaHMe U
Co6Nt0AEHVE UHCTPYKLWIA MO NPaBUIbHOMY 1 6€30MacHOMY MCMOJIb30BaHMI0 N11060ro M3 NpoAyKToB koMnanun C.A.M.P. SpA;
MCMO/b30BaHME 3TOTO MPOAYKTA TO/IbKO MO €ro MPAMOMY Ha3HAYEHMIO ANA Leneid, ANA KOTOPbIX OH MpejHa3HaueH;
MCMO/IHEHME BCeX HAZ/exalmx npoueayp 6esonacHocTv. [lepes UCMONb30BaHMEM OBOPYAOBAHMUA Bbl AO/KHBI CaMU
NPeANpUHATL BCe HEOGXOANMbIE Wark ANA O3HAKOM/IEHNA C METOAAMM CMAceHUs MPU BO3HUKHOBEHWUN YPE3BbIHANHOIM
cuTyaumMn. Bbl IMYHO NPUHMMaETe Ha cebs BCe PUCKM 1 HeceTe OTBETCTBEHHOCTb 3a CBOM IENCTBMA W PELLEHUA: eC/IN Bbl He
CNOCOBHbI M1 HE MOXETE MPUHATL Ha CeBA 3TU PUCKN M OTBETCTBEHHOCTb—HE UCMOJIb3yiiTe JaHHOe 060pyA0BaHNe.
3TrOAA FAPAHTUM - 3TOT NPOAYKT UMEET rapaHTuio oT Nto6boro AedekTa MaTepranos Wn NPON3BOACTBA B TeYeHWe 3 IeT C
[laTbl NOKYNKM. FapPaHTMA He PacnpOCTPaHAETCA Ha: HOPMasibHbI Pabounii N3HOC;, MoANDUKALMN NAN N3MEHEHNS;
Hernpasn/bHOE XpaHeHue; KOPPO3WIo; Yillepb B pe3ysibTaTe HeCYaCTHOTO CAIY4an MaN HeBGPeXHOCTY; NCNOoNb30BaHMe He Mo
Ha3HaueHNIo.

WHO®OPMALIMA OB U3AENNUN
WHCTPYKLUMN MO 3KCNJIYATALLMA
06,1aCTb NPUMEHeHNs
C.A.M.P. REEL nBfifeTca CaMOCTPaxoBKOW ANSA anbNMHW3Ma B COOTBETCTBMM CO CTaHAapTom EN 17520. U3penue
npe/AHa3Ha4YeHO /1A UCMO/Ib30BaHMA B Ka4ecTBe CPe/CTBa 3allMTbl OT NaAEHMA C BLICOTbI, C/IN UCMOJIb3YeTCA NPU 3aHATUAX
aNbMMHM3MOM, CKaN0Na3aHMeM W APYrMIM BUAAMN CNOPTA H3 BEPTUKANW, MCMOMb3YIOWMMM NOA06HbIE TeXHUKKM. REEL He
ABNAETCA aMOPTU3NPYIOLLEH CUCTEMON N1l IPOXOAXEHNA MapLIpPYTOB B1a-beppaTa (cTaHaapT EN 958), coeanHNTENbHBIM
CTPOMOM A/ aKPOBATUYECKMX MapLIPYTOB (cTaHAapT EN 17109), perynnpyembiM CTpOMOM /15t paboT Ha BbICOTE MO CTaHAAPTY
EN 358. [JaHHbIN NIPOAYKT He A0/IKEH NOABEPraThCs NPe/iesibHbIM Harpy3KaM nm o6bIM pYriM, KPOME Tex, A1 KOTOPbIX OH
npeaHasHayeH. B Tabauue A nokasaHbl JONYCTUMbIE CTaHAAPTbI UCMO/Ib30BAHNA U AOCTYMHbIE 3aNaCHbIE YACTH; AAHHbIE O
BEPCUM 1 A/IMHE YKa3aHbl Ha MAPKMPOBKE N3AeNNS.
YcraHoBka
3akpenieHne camocTpaxoBku [4] k 06BA3Ke 4OMYCTMO TOJILKO NPV MOMOLLN Y3713 YAABKA, KaK NOKa3aHo Ha puc.1. BcrasbTe
kapabuH no cranaapty EN 12275 c MydTom B oTBepcTUe perynaTopa [2], Kak NoKa3aHo Ha p1c.2a, v PacrooXunTe Pe3nHOBbIi
YNNOTHWTENb NPOTUB BpaLleHus REEL KARSTOP [8], kak nokasaHo Ha puc.2b Ans npefoTeBpalueHmns HarpyxeHus kapabuHa B
HENPaBW/IbHOM HaMPaB/ieHUN. BHUMaHNe: He BCTaBAsANTe KapabuH B KoHeuHyto newio [6] (puc.3). Ans ncnonb3osaHus
Heperynupyemoro nneda [9] ycrpoictea REEL DUO, BcTaBbTe MydhTOBaHHbIN KapabuH (ctanpapta EN 12275) 8
$uKkepoBaHHyto netio [10], 06patnte BHUMaHWe, 4TO6bI pe3nHOBbIN Pprkcatop KARSTOP [11] 6b11 pacnosiokeH NpasusibHO,
Kak MoKa3aHo Ha puc.4. Mcnonb3ynte MydpTOBaHHbIN KapabuH, BCTaBNAeHHbIN B oTBepcTve perynsTtopa [2] ana
NPUCOEAVHEHNA K aHKEPHOM Touke (puc.6a). Mcnonb3yinTe MydhTOBaHHbIN KapabuH Ha ¢ukcuposaHHom yce [10] ans
NPUCOEANHEHNS CMYCKOBOrO YCTPOWNCTBA ANs ABOMHOM BepeBkM (puc.6b). Bceraa nposepanTe NpasBuibHOCTb 3aKpbITUS
KapabuHa. Jna JOCTUXEHUA Hannydwen 3pPpeKTUBHOCT PaboTbl YCTPOMCTBA Mbl PEKOMEHAYEM YYMTbIBaTb TWM
MCNO/b3yeMbIX KapabUHOB B PEryAaTope: UCMO/Ib30BaHNE KPYMHbIX B ceYeHUn KapabnHos (Takmnx kak C.A.M.P. CORE LOCK -
2925 wam NIMBUS LOCK - 2927) np1BOAMUT K Jyywiei 610KMPOBKE YCTPOMCTBA, @ AJIA Y/IYHLEHUA CKOJIbXEHUA MOXHO
MCnoNb30BaTh 60s1ee TOHKME B ceveHnn KapabuHbl (Takve kak C.A.M.P. ORBIT LOCK - 2929), Toraa peryamposka byaeT 6onee
mArkoi. Mocne yCTaHOBKW BCEraa NpoBOAMTE TeCT Ha 6/10KMPOBKY, YTO6bl y6eanTbCA B NPaBU/IbHONM YCTaHOBKe (puc.5a);
nposepsiiTe, 4To6bl perynatop REEL [1] Mor cBo60aHO BpaLLATbCA Ha KapabuHe, Kak NOKa3aHo Ha pucyHke 5b.
CoBmecTuMoCTb
MpoBepbTe COBMECTUMOCTb AAHHOMO M3/1EINA C OCTANIbHBIMM 31EMEHTaMM BaLLEN CUCTEMbI. /IEMEHTbI, UCMO/Ib3yeMble CO
REEL-OM JO/XHbI COOTBETCTBOBATH AEMCTBYOLMM CTaHAAPTaM (Hanpumep, EN12275 ans kapabuHos).
Wcnonb3osanne
YCTaHOBUTE CaMOCTPAXOBKY, KaK MOKa3aHo Ha puc.6. 119 npaBuibHoi paboTbl BaxHO, 4Tobbl perynatop REEL [1] mor
cB060AHO BPALLATLCA HA KapabuHe: Nlo6ble NpenaTCTBMsA, KOTopble 610KMpYIOT cBo60AHOE BpaLyeHue peryaatopa REEL [1],
MOTYT NPUBECTM K HEBO3MOXHOCTY 610KMPOBKY YCTPOMCTBA (PHC.6C). HUKOTAA He NOAHMMANTECh Bbllle TOUKM 3aKpenieHns

(pMc.7a) 1 He fonyckanTe NPOBMCOB CNabuHbl BepeBku (puc.7b). [na yaNIMHEHNA CAMOCTPAXOBKaW (ABMXKEHWA OT TOYKM
33Kpen/ieHns) BaXHO NoBepHyTh perynaTop [1], Kak MokasaHo Ha pUC.8a, U KOHTPOJMPOBATL ABMXEHUE, YAepXnBas
cB060AHbIN KOHeL| [5] 40 Tex NOp, NOKa He JOCTUIHETE XEeaeMOro MoJIoXeHNs. KOrja BLe/IKMBAETECh B TOUKY 3aKpensieHus,
BO3MOXHO BbICTPOE YAIMHEHWE MyTeM yAepXUBaHuA perynaTtopa [1] pykoi (puc.8b). Ycrpoicteo REEL no3sonset 6e3onacHo
YKOPOTUTb ANMHY MOA Harpyskon (puc.8c). s 3Toro notaHuTe cBoboAHbIN KoHel, [5] noka perynatop [1] He noBepHeTca
MNOJIHOCTBIO, 33TEM JOCTUTHMTE HYXHOTO MOJIOXEHNA W 3arpy3nTe CaMOCTPaxoBKy CBOVM BECOM AnA 6710KMPOBKM, BCeraa
KOHTPO/IMpYITe CBOBOAHbIN KOHew pykoit [5]. [ ykopaunsanua (nogontv 6amxe K aHKEPHO TOUKe), NPOCTO NOTAHWUTE 33
cBo6oaHbIN KoHel, [5] (puc.9). ns KoppeKkTHOM paboTbl YCTPOMCTBA, NOABMXKHAA YacTb A0/IXKHA CBOGOAHO BPaLAThCA B
KapabuHe. Mo33aboTbTech 0 CBO60AHOM KOHLE [5], €CTb PUCK, YTO OH MOXKET 3aMnyTaTbCs M 3aBA3aThCA BYy3es1. HakoHeuHnK SNAP
[7] (puc.10a) MoXeT 6bITb MCMO/IL30BAH ANA 3aKPerIeHNs CBO60JHOrO KOHLA [5] K CaMoit CAaMOCTPAXOBKe UM TEKCTUIbHbIM
Ko/bLaM 06Bs3kn (puc.10b). BHuMaHme: HakoHeuHuk SNAP [7] npeaHasHauyeH Ans OTKPEN/ieHUs Npv Masbix Harpy3kax
(pMc.10c); He MCMONB30BaTb A1 CTPAXOBKM: CMEPTEsIbHO onacHo! He 1cnonb3oBaTh HakoHeyHWK SNAP [7] B KauecTBe TOuKM
3aKpensieHns cTpaxoski (puc.10d). He 3aBA3bIBaIiTE Y3/1bl HA CAMOCTPAXOBKE, MOTOMY YTO OHU MPUBOAAT K YMEHbLIEHMIO
npoyHocTH (puc.11). O6palaiiTe BHUMaHME Ha OCTPble TPaHN, KOTOPbIE MOTYT NOBPeANTL BepesKy. Ha Mopose u/win npu
BNAXHOCTH BI0KMPOBKA YCTPOMCTBA MOXET BbITb MeHee 3 deKTMBHA. Tak1e COCTOAHMA, Kak 06/1eleHEHUE, BNAXHOCTb N
3arpA3HEHNA NPUBOAAT K CHIXKEHNIO CBOICTB 610KMPOBKA.

MPOBEPKANYXO[,

B cnyyae 3arpAsHeHns, NPOMOWTe BOLOW M BbICYLLUTE.

NEPMOAVNYECKAA MHCNEKUUA

Be3onacHoCTL Mosib3oBaTesel 3aBMCHT OT PaboTOCNOCOBHOCTI M NPOYHOCTH 060pPYAOBaHNA. B 1063BOK K HOPManbHOI
BM3YaNbHOI MHCNEKLMM [0, BO BPEMA 1 NOC/E KaX/0ro CMO/b30BAHNA, 3TO U3/jeNne JOIKHO NOABEPraTbCA NHCNeKLMM
KOMMETEHTHbIM JIMLIOM He pexe OfJHOro pasa B 12 MecAueB. ITOT CPOK MOXET 6biTb yMeHblueH, ecin 06opyaoBaHNe
MCNO/b3YeTCA Pa3HbIMW NONb30BATENAMM MW UMEET CNle/lbl YACTUYHOTO M3HOCA. [laTa NepBOro UCMO/b30BaHNA W AaHHble
060 BCEX MHCMEKLMAX A0/KHbI BbITb 3aHECEHbI B 6/1aHK 0CMOTPA N3Ae/NA. XPaHUTE AaHHble 06 MHCMEKUNAX BO BpEMSA BCEro
cpoka cyx6bl u3genns. He yaanainTe n He BHOCMTE W3MEHEHUIW B MAapKWUPOBKY W3fenus. BeiBeaute nsgenve us
IKCM/IyaTaumnn, €C/IM UICTOPUA €ro UCMO/Ib30BAHMA HEM3BECTHA /WM AaHHbIE 06 MHCMEKLUMAX HEAOCTYMHBI. B Cliyyae Hanmuma
O/IHOTO M3 CNlefyioLMX AeEKTOB, N3AeNe JO/IKHO BbiTh HEME/IEHHO BbIBEAEHO U3 IKCM/yaTaLMn:

- BepeBKa nepeHecna TaXe/ bl CpbiB C GaKTOpoM, 6NZKNMK 2;

MeTannuyeckue yacTu:

- HannyMe TpeLwnH

- nedopmauus

* YaCTWYHbIN U3HOC MeTanna rybuHoi 6onee 1 MM

- 610KMPOBKA MM OFPaHNYEHWE ABMXKEHNA 610KMPOBOYHOTO SKCLEHTPHKA

- HeCaHKLMOHMPOBaHHasA M3roToBuTeleM MoAndUKaLMA N3aeNnA (CBapKa, CBep/IeHNe, U T.A.)

- Ty6OKasA KOPPO3ns CePbe3HO W3MEHAET COCTOAHME MOBEPXHOCTM MeTa/iia (He WMCYe3alowan nocse Ierkoro TpeHua

HaXxAa4How bymaron)

TeKcTUNbHbIe 4acTh:

- Ha onneTke MMeloTCA Nopesbl 1/uam onnasnexus;

- VI3HOC ONNETKM B pe3y/ibTaTe MHTEHCMBHOTO MCMO/Ib30BaHMS;

- TloBpeXAeHNA NN Pa3pPbiBbI CEPAEYHMKa;

- Cyw|ecTBeHHOe 3MEeHeHMe A/INHbI;

- iInameTp HepPaBHOMEPEH NO A/INHE BEPEBKM.

- HaNNYMe NOPE30B /UM ONNBNEHUA CUOBBIX CLINBOK

EC/11 KaKOW-TO KOMMOHEHT MM €10 YaCTb MMEET C/Ie/ibl 3HAUNTE/IbHOTO M3HOCa MM AedeKT, OH A0/KEH BbiTh 3aMeHeH, laxe
eC/ CPOK ero Cyx6bl ellle He UCTeK. BHUMAaHWe: W3MeHeHWe LiBETa MOXET YKa3biBaTb HA BO3AENCTBME XMMUYECKMX
peareHToB. TakKe OH 10/1XeH 6bITb 3aMEHEeH Npu JI060M COMHEHN B €70 COCTOAHUM. KaX /bl 3N1eMEHT, ABASAIOLUMIACA YaCTbio
cMcTeMbl 6€30MacHOCTM, MOXET BbiTb MOBPEXAEH BO BPeMA MaJeHWs W MO3TOMY BCEra MOA/EXUT NPoBepke nepes
NPOAO/IKEHMEM MCMO/IL30BaHNA. He UCMoNb3yiTe U3AeNNe NOC/E CUILHOMO MAZIeHNs, NOTOMY YTO OHO MOTJIO MOJYYUTH
NOBPEX/AEHNA, AaXe eC/IN He Ha6/1104aeTCA BHELUIHMX NPVU3HAKOB MOJIOMKM.

CPOK CJIYXBbI

Cpok C/y6bl n3ae1ms 10 €T C MOMEHTa NepBOro UCMOJb30BaHNA (C YHETOM XPaHEHNs) 1 B 106OM Clyyae He MOXeET BbiTb
601bLue 12 N1eT OT rofla NpoN3Bo/ACTBA(TakNM 06pa3oM, eC/IM n3aenne NponssesieHo B 2030, ero CPOK C/IYK6bI He MOXET BbiTb
601blue KoHUa 2042 roaa win 10 1eT C MOMEHTa NepBOro NCNOJb30BaHNA — B 33BUCKMOCTH OT TOTO, YTO HAaCTYNUT PaHblLe).
CpOK C/y6bl U3A€/1MA PACCUNTaH NPY OCTYTCTBIN COBLITUI, NPUBOAALINX K HEMPUTOAHOCTM U3Ae/INA 1 NPY 06A3aTeIbHOM
NPoBeAEHNM NEPUOANYECKMX NHCTIEKLMIA He PeXe O/IHOrO pasa B 12 MeCALEB, HauNHas CO [IHA NepPBOro NCMOJb30BaHNA.
Pe3y/bTaThl MHCNEKLNI A0/KHbI BbITh BHECeHbI B 61aHK 0CMOTPa M3genvs. Cnesyiolume GakTopbl MOTYT YMEHbLINTL CPOK
CNyX6bl N3ACNNA: UHTEHCMBHOE NCNO/b30BaHKE, NOBPEX/IEHNE KOMMOHEHTOB, HEaBTOPU30BaHHbIE MOANDUKALINK, BbICOKME
TemnepaTypbl, NCTUPaHNe, NOPe3bl, NOBbILIEHHbIE HArPy3k1, BO3/leNCTBME yNbTPaduoneTa, XMMNIeckue BellecTsa,
BNIaXHOCTb, 06/1efleHeH e, NOT, rPA3b, NeCOK, HeMPaBMIbHOE NCMO/Ib30BAHNE MK XpaHeHWe. EC/INy BaC BO3HMKO COMHeHNe
B 6€30MacHOCTM M HAAEXKHOCTV NPOAYKTA, NOXKAasYNCTa, Nepes Aa/IbHeNLWMM NCMOb30BaHNeM, cBsknTech ¢ C.A.M.P. SpA nin
BaLIMM ANCTPUOLIOTOPOM.

YTUINU3AUMA

Koraa usaenus AOCTUINO KOHL@ CBOErO XWU3HEHHOTO LWMK/A, BAXHO MPaBUILHO €ro yTUAIM3MPOBaTh. Mbl pekoMeHayem
pa3bopKy ero OCHOBHbIX [ieTaeil B 33BUCUMOCTM OT MaTepuana (MeTasl, TeKCTUb, MAACTUK) MPY NOMOLLM NOAXOAALYNX
MHCTPYMEHTOB (Mpu HeobxoanmocTh). Mpoueaypa YyTUAN3ALUMN MOXET 3aBMCETb OT JIOKasbHbIX TpebosaHnit. Ans
NPaBUIbHON YTUAN3ALMM M3ENNA (M ero YNakoBKN) B KOHLE €ro XW3HEHHOTO UMKAa MpoBepbTe TeKyliMe MeCTHble
Tpe60oBaHNsA 1 NpaBmna.

TPAHCMOPTUPOBKA

CriefyeT 33N THTb U3AEINE OT NePeUMC/IEHHbIX BbILLE PUCKOB.

X-MAPKMPOBKA

1. HasBaHve 1 agpec npoussoanTena 2. Ha3BaHue ycTpoictBa 3. ApTMKYN usaenua 4. MapknpoBKa O COOTBETCTBUM
EBponeiickum Hopmam (EU) 2016/425 5. Homep akKpeAMTOBAHHOM OPraHv3auuu, KOHTPOJVPYIOLLEN NPOM3BOACTBO
npoaykTa 6. COOTBETCTBYIOLIMIA CTAHAAPT U rof ero nybankaumn 7. Heo6XoAMMO 03HAKOMNTBLCA C MHCTPYKLMEN nepes
ncnonb3oBaHuemM 8.Mecsaunrof npounsBoAcTBa 9. CepuitHbIi HOMEp

Y-COCTABHbIEHYACTU

[1] Perynatop [1a] Teno [1b]Kynauok [2] Touka3sakpennenus [3]Kanat [4] Metns 3akpennenus [5] CBo6oaHbIN KOHeL
[6] KpenexHas netns  [7] SNAP [8] otBepcTue ans npucoeanHenns “Karstop” [9] Heperynvpyemoe nnevo [10] KoHewy
Heperynmpyemoronneda [11]ynnotHutens KARSTOP npoTuB BpaLyeHnsa

W1 -AKKPeAUTOBaHHAA OPraHn3aLua, KOHTPOIMPYIOLLAA NPON3BOACTBO NPOAYKTa
W2 - AKKpeanTOBaHHasA 136opaTopus, MPOBOAMBLLAA NCMbITaHUA N0 CTaHAapTaM EU

J-BJIAHK OCMOTPA

1. Mogenb 2. CepuiHblii Homep 3. Mecsau/loa npoussoacTBa 4. [lata nokynku 5. [1aTa nepBOro MCrnosib30BaHua 6.
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TURKGE

GENEL BILGILER
C.A.M.P. grubu, dagailarin ve tirmanicilarin ihtiyaglarina hafif ve yenilikci Griinlerle cevap verir. Sizlere givenilir ve giivenli bir
ardnsunmakigin bu Griinler onaylanmis kaliteli bir sistem iginde tasarlanmis, test edilmis ve tretilmislerdir. Bu talimatlar Grinin
suresi boyunca dogru kullanimi hakkinda sizi bilgilendirmek amaciyla hazirlanmistir: bu talimatlari okuyun, anlayin, kesinlikle
uygulayin ve saklayin. Kaybetmeniz durumunda talimatlari su siteden indirebilirsiniz: www.camp.it. AB uygunluk beyani bu
siteden indirilebilir. Satici, kullanim kilavuzunu triniin satildigi Glkenin bulundugu dilde temin etmelidir.
KULLANIM - Tim bu ekipmanlar sadece egitim almis ve yetkin kisiler tarafindan veya egitim almis ve yetkin egitimcilerin
gozetimi altinda kullanilmalidir. S6z konusu kullanim kilavuzu icinde; tirmanma, dagcilik veya bunlarla ilisikli herhangi bir
etkinlige ait tekniklerin egitimi ele alinmayacaktir: bu ekipmanlarin kullanimindan énce, gerekli olan egitim asamasindan
gecmis olmaniz gerekmektedir. Bu ekipmanlarin kullanilmis oldugu tirmanma ve benzeri etkinliklerin tamami yiiksek diizeyde
tehlikeler icermektedirler. Dogru olarak secilmeyen veya kullanilmayan ya da ekipman bakiminin dogru olarak yapilmamis
olmasi gibi durumlar, yaralanma, hasar ve hatta 6limlere neden olabilir. Kullanici, tibben uygun, kendi givenligini kontrol
edebilecek ve acil durumlarla basa cikabilecek durumda olmalidir. Bu ekipman; ilerideki satirlarda anlatilmakta oldugu sekilde
kullanilmali ve bunlarin Gzerinde herhangi bir degisiklik yapilmamalidir. S6z konusu ekipman, her donanim pargasinin tasima
limitleri g6z 6niine alinarak, Avrupa Normlari (EN) ile uyumlu diger aksesuarlar/donanimlarile kombine edilerek kullanilmalidir.
isbu yénergeler, hatali kullanima dair bir takim &rnek ihtiva etmektedir; her haliikarda, hatali kullanim &rneklerinin
listelenemeyecek veya hayal edilemeyecek kadar fazla oldugu unutulmamalidir. Miimkiinse bu donanim kisisel ekipman olarak
degerlendirilmelidir. Birden fazla kisi tarafindan kullaniliyorsa, bu talimatlar her kullanici icin erisilebilir hale getirilmeli ve
bunlara uyulmalidir.
BAKIM - Plastik ve tekstil drdinlerinin temizligi: temiz suda ¢alkalanmali ve nétr sabun ile (en fazla 30°C sicaklikta) yikanmali ve
direkt 1s1 kaynaklarina maruz birakilmadan dogal bir sekilde kurumasi saglanmalidir. Metalik aksamlarin temizligi: temiz suda
calkalanmali su ve kurutulmalidir. Sanitasyon: prosedirler www.camp.it web sitesinde mevcuttur. Sicaklik:ekipman emniyet ve
yeterlilik 6zelliginin kaybolmamasi amaci ile, bu ekipmani 80°C altinda muhafaza ediniz. Kimyasal maddeler: 6zelliklerinde
yapisal degisiklikler meydana getirebileceginden dolayi, kimyasal reaksiyon verebilecek maddeler, ¢6ziicii veya petrol Griinleri
ile temas etmesi durumunda, ekipmani atiniz. Cikarilamayan kir: Mensei bilinmeyen ve cikarilamayan lekeler kimyasal
kontaminasyon olarak kabul edilir ve Grtin elimine edilmelidir.
SAKLANMASI - Ambalajindan ¢ikarilmig Griind serin, kuru ve havalandirilmis bir yerde, 1sik ve 1si kaynaklarindan, yiiksek
nemden, keskin kenarlardan veya nesnelerden, asindirict maddelerden veya diger olasi hasar veya bozulma nedenlerinden
uzakta saklayiniz. Uriini atmosferik etkenlere maruzblrakmaymlz Uriini atmosferik etkenlere maruz birakmayiniz.
SORUMLULUK - C.A.M.P. SpA sirketinin veya bunun yetkili saticisinin, Gzerinde modifikasyon uygulanmis bir C.A.M.P.
ekipmaninin veya bu donanimlarin yanlis bir bicimde kullanilmasindan dolayi ortaya cikabilecek hasar, yaralanma veya
olimlerden dolayi, herhangi bir sekilde sorumluluk almasi s6z konusu olamaz. Kullanici olarak; C.A.M.P. SpA tarafindan veya
vasitasi ile temin edilmis her bir ekipmanin dogru ve emniyet sinirlarticerisinde kullanilmasi iin; tiim kullanim kilavuzlarinda ele
alinan bilgilendirmeleri anlama ve uygulama sorumlulugu olup, bu ekipmanlarin Gretim amacina uygun olarak kullanilmasi ve
gerekli olan tim emniyet tedbirlerini alma yikimliliga vardir. Ekipmanlari kullanmaya baslanmadan, acil durum hallerinde,
yeterlive emniyetli bir bigimde, tehlikeli durumdan kurtulma planlamasinin 6nceden yapilmasi gerekmektedir. Almis oldugunuz
karar ve davranislardan éncelikle kullanici olarak kendiniz sorumlu bulunmaktasiniz: sayet bu tip riskleri géze alamayacak
durumdaysaniz, bu ekipmani kullanmayiniz.
3YIL GARANTI SURESI - Bu ekipman, iiretim ve kullanilan malzemelerden dogacak hatalara karsi satin alma tarihinden itibaren
3 sene garanti kapsaminda bulunmaktadir. Garanti kapsamina dahil olmayan durumlar: normal kullanimdan dolayr meydana
gelen dogal yipranma, ekipman Gzerinde degisiklik veya oynama yapilmasi, hatali saklama, asinma, kaza ve dikkatsizlik sonucu
meydana gelen hasar, iretim safhasinda éngériilen kullanim amacindan farkli bicimlerde kullaniimasi.
) SPESIFIK BILGILER
KULLANIM TALIMATLARI
Uygulama alani N
C.A.M.P. REEL, EN 17520 standardina uygun, dagcilik icin safeset bir lanyard'tir. Uriin, benzer teknikler kullanilarak yiiksekten
dusmeyi 6nlemek ve korumak icin dagailik, tirmanma ve diger dikey sporlarda kullanilmak tizere tasarlanmistir. REEL, via
ferrata'larda safeset bir enerji emici (EN 958), yiiksekte halat Gizerinde erisim parkurlariigin bir baglanti lanyardi (EN 17109) veya
yikseklikte calisma icin bir lanyard degildir (EN 354 veya EN 358). Bu trlin, sinirlarinin 6tesinde veya tasarlandigi durum disinda
herhangi bir durumda zorlanmamalidir. Tablo A'da standart versiyonlar ve mevcut yedek parcalar gésterilmektedir; 6zel
uzun{uklara sahip ek versiyonlara ait veriler Griin markalamada gésterilecektir.
Kurulum
Lanyard ilmigini [4], sekil 1'de gosterildigi gibi, yalnizca ters kazik bagi diigiimi kullanarak emniyet kemeri baglanti noktasina
baglayin. Sekil 2a'da gésterildigi gibi, ayarlayici baglanti ilmigine [2] kilitli karabina bir EN12275 karabina takin ve karabinanin
yanlis yonde yiiklenmesini dnlemek icin REEL KARSTOP dénme 6nleyici kaugugu [8] sekil 2b'de gosterildigi gibi konumlandirin.
Dikkat: Ug halkaya [6] karabina takmayin (sekil 3). REEL DUO'nun sabit uzunluktaki kolunu [9] kullanmak icin, sabit kolun
halkasina [10] bir EN 12275 kilitli karabina takin ve sekil 4'te gésterildigi gibi, KARSTOP dénme 6nleyici kauguk durdurucuyu
[11] dogru sekilde konumlandirdiginizdan emin olun. Bir ankraj noktasina baglanmak icin ayarlayici baglanti ilmigine [2]
yerlestirilmis kilitli karabina kullanin (sekil 6a). Cift iple inis cihazina baglanmak icin (sekil 6b) sabit kol ilmigine [10]
yerlestirilmis kilitli karabina kullanin. Konektériin dogru sekilde kapandigindan her zaman emin olun. Cihazla en iyi hissiyati
saglamak igin konektor secimini degerlendirmenizi 6neririz: daha biyiik kesitli bir konektér kullanmak (6rnegin, C.A.M.P.
LOCK-2925 veya NIMBUS LOCK -2927), bloke etme hareketinin hizli bir sekilde devreye girmesinisaglarken, daha kiigik kesitli
bir konektor segmek (6rnegin, C.A.M.P. ORBIT LOCK — 2929) hassas bir ayarlama saglar. Kurulumdan sonra, dogru kurulumu
dogrulamak icin her zaman bir blokaj testi yapin (sekil 5a); ayrica, sekil 5b'de gosterildigi gibi, REEL ayarlayicinin [1] konektor
tzerinde serbestce donebildigini kontrol edin.
Uyumluluk
Bu urdnin diger sistem bilesenleriyle uyumlulugunu kontrol edin. REEL lanyardiyla kullanilan bilesenler gecerli standartlara
(6rnegin, EN 12275 karabinalar) uygun olmalidir.
Kullanim
Konumlandirma lanyardini sekil 6'da gosterildigi gibi kullanin. Dogru calismasi icin, REEL ayarlayicinin [1] konektér tizerinde
serbestce dénebilmesi dnemlidir: REEL ayarlayicinin [1] hareketini engelleyebilecek veya sinirlayabilecek herhangi bir engel,
cihazin bloke etme olasiligini ortadan kaldirir (sekil 6c). Asla ankrajin Gzerine tirmanmayin (sekil 7a) ve lanyardta gevseklik
olusmasini 6nleyin (sekil 7b). Lanyardi uzatmak icin (ankraj noktasindan uzaklasin), ayarlayiciyi [1] sekil 8a'daki gibi ddndirmek
yeterlidir ve istenen konuma ulasana kadar gevsek ucu [5] tutarak hareketi yavaslatin. Ankraja baglanti esnasinda, ayarlayiciyi
[1] elinizle tutarak hizli bir uzatma islemi yapabmrsmlz (sekil 8b). REEL, yiik altinda emniyetli sekilde serbest blrakllmayl saglar
(sekil 8c); bu manevrayi gerceklestirmek icin, ayarlayici [1] tamamen dénene kadar gevsek ucu [5] ¢ekin, ardindan ayarlayiciyr
konumunda durdurun ve gevsek ucu [5] tutarken orta hizda indirin. Lanyard: kisaltmak igin (ankraj noktasina yaklasmak icin)
gevsek ucu [5] cekin (sekil 9). Dogru calismasi igin, ayarlayici [1] konektorde serbestce donebilmelidir. Ayarlayicidan sarkan
halatin [5] gevsek ucuna dikkat edin: sikisma ve digimlenme riski vardir. Gevsek ucu [5] lanyardina veya emniyet kemerindeki
bir malzeme halkasina baglamak icin SNAP terminal ek parcasini [7] (sekil 10a) kullanmak mimkiindir (sekil 10b). Dikkat: SNAP
terminal ek parcasi [7], disuk yiik altinda emniyet serbest birakma saglayacak sekilde tasarlanmistir (sekil 10c); emniyet igin
kullanmayin, 6lim tehlikesi! SNAP terminal ek pargasi [7] ile kapatilmis bir ilmigi emniyet baglantisi igin ankraj olarak
kullanmayin (sekil 10d). Halati diigiimlemeyin, ¢inkii dGgim nihai mukavemetini azaltir (sekil 11). Halata zarar verebilecek
keskin kenarlara dikkat edin. Don, nem ve kir gibi kosullar bloke etme isleminin etkisini azaltabilir.
KONTROL VE BAKIM
Kirliise temizsuile yikayip kurulayin.
PERIYODIKDENETIM
Kullanicilarin giivenligi ekipmanin siirekli verimli ve dayanikli olmasina baglidir. Her kullanim éncesinde, sirasinda ve sonrasinda
yapilan normal gorsel denetime ek olarak bu tirtin, Griintn ilk kullanim tarihinden itibaren minimum 12 aylik bir siklikta yetkili bir
kisi tarafindan kontrol edilmelidir: birden fazla kisi tarafindan kullanilmasi veya yogun agindirici kullanim durumunda
denetimlerin sikigini artirmayi dikkate aliniz. Bu tarihin kaydi ve miteakip denetimleri Grinin kullanim 8mri sayfasina
islenmelidir: Urtindn kullanim &mri boyunca kontrol ve referanslaricin bu belgeleri saklayiniz. Uriin isaretlerini silmeyiniz veya
kurcalamayiniz. Tam tarihgesi bilinemiyorsa ve/veya isaretler okunamiyorsa Griinii hizmet disi birakiniz. Asagidaki kusurlardan
birinin gerceklesmesi durumunda tiriind kullanmayi birakiniz:
- 2'yeyakin bir faktérle sert bir diisiis yasadi;
Metalkisimlar:
- catlaklarinvarligi
- kalicideformasyonlarinvarligi
- parcalarda, kesitte 1 mm'den fazla azalmaya neden olan asinma
minserbest hareketinin engellenmesiveya kisitlanmasi
indeyetkiverilmedenyapilan degisiklikler (kaynak, delme vb.)
- metalin yiizey durumunu ciddi 6l¢lide dedistiren korozyon (zimpara kadidiyla hafifce zimparalama yapildiktan sonra
kaybolmaz)
Kumasg kisimlar:
- kilifin kesilmesive/veyayanmasi;
- kilifin ciddiderecede asinmasi;
- cekirdegini¢ hasariveya kirilmasi;
- orijinal uzunluga kiyasla hassas 6l¢iide uzama;
- capi diizensiz gérindyor.
- yiik binen dikislerde kesik ve/veya yaniklarin varligi
Urtiniin veya bilesenlerinden herhangi bir tanesinin asinma emareleri veya kusur ihtiva etmesi durumunda, sadece
stphelenilmesi halinde dahil, kullanim 6mri sona ermeden 6nce degistirilmelidir. Uyari: Renk bozulmasi klmyasal
kontaminasyonu gosterebilir. Dﬁgme esnasinda emniyet sistemini olusturan beher bilesen zarar gorebileceginden, tekrar
kullanimina gegmeden daima kontrol edilmesi sarttir. Ciplak gézle gérilmeyen hasarlara ugrayabilmesi olasiligina karsilik, ciddi
bir diistise karismig olan her Griin mutlaka yenisiile degistirilmelidir.
KULLANIM OMRU
Kullanim 6mri Grintn ilk kullanim tarihinden itibaren 10 yildir, ve saklama kosullari dikkate allndlélnda, Gretim tarihinden
itibaren on ikinci yilin sonunda hig bir sekilde kullanima devam edilemez (6rn. Uretim yili 2030, kullanim émri 2042'un sonu).
Kullanim émri, kullanim digi birakan sebeplerin olmamasi ve Griinin ilk kullanim tarihinden itibaren enaz 12 ayda bir periyodik
muayenelerinin yapilmasi ve sonu;larln kullanim &mri sayfasina kaydedildigi olarak algilanmalidir. Ancak, asagidaki Faktorler
Grintn émrind azaltabilir: yogun kullanim, Griin bilesenlerinde hasar, yetki verilmeyen degl;:kllkler yiksek sicakliklar,
asinmalar, kesikler, siddetli darbeler, UV isinlari, kimyasallar, nem, don, ter, camur, toz, kullanimda ve 6nerilen muhafaza etmede
hatalar. Uriiniin artik gerekli emniyeti saglayamayacagi kugkusunun hasil olmasi durumunda, C.A.M.P. SpA sirketi ve distribitéri
ile temasa geginiz.
ELDEN CIKARMA
Urdn kullanim 6mrinin sonuna ulastiginda dogru sekilde elden gikarilmasi 6nemlidir. Farkli malzemelerin (metalik, tekstil,
plastik parcalar) mimkin oldugunca uygun aletler yardimiyla ayristirilmasi tavsiye edilir. Atik yonetimi yontemleri
bulundugunuz yere bagli olarak degisebilir. Kullanim 6mrii sonunda @riini (ve ambalajini) uygun sekilde yonetmek icin yetkili
yerelmakamlarin hitkimlerini kontrol ediniz.

NAKLIYE
Urtinyukarida listelenen risklere karsi koruyunuz.

X-MARKALAMA

1.Ureticininadive adresi 2.Cihazadi 3.Uriinreferansnumarasi 4.(EU) 2016/425 sayili Avrupa yénetmeligine uygunluk isareti
5.UrGndnimalatintkontrol eden yetkili kurumun numarasi 6.Referans normveyayinyili 7.Kullanimyénergeleriniokuyunuz 8.
Uretimayiveyili 9.SeriNo.

Y-TERIMLER
[1] Ayarlayici [1a] Gévde [1b] Kam [2] Baglantideligi [3]Halat [4] Lanyardilmigi [5] Gevsekuc [6]Ughalkasi [7]SNAP [8]
Dénme dnleyici lastik “Karstop” [9] Sabitkol [10]Sabitkol ilmigi [11] Sabit koldénme 6nleyici.

W1 -Uriiniinimalatini kontrol eden yetkili kurum:
W2-ABtipiincelemeleri gerceklestiren yetkili kurum:

J-KULLANIMKARTI . .
1.Model 2.SeriNo. 3.Uretimayiveyili 4.Satin Alma Tarihi 5. ilk Kullanim Tarihi 6. Kullanici 7. Notlar 8. 12 ayda bir
periyodik kontrol 9.Tarih 10.0K 11.isim/imza 12.Birsonrakikontroltarihi
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r Notified body controlling the manufacturing of the product:

@ Organismo che controlla la fabbricazione del prodotto:

Organisme controllant la fabrication du produit:
0123

TUV SUD Product Service GmbH
RidlerstraBe 65, 80339 Munich - Germany - N.0123

Notified body intervening For the EU type examination:
Ente riconosciuto che interviene per l'esame UE del tipo:
Organisme notifié intervenant pour 'examen UE de type:

APAVE SA
6 Rue du Général Audran - 924212 Courbevoie Cedex - France - N.0082
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Compliant with new European Regulation

Conforme al nuovo regolamento europeo
Conforme a la nouvelle réglementation européenne
(EU) 2016/425
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REEL DUO sk

EN 17520:2021

o LIFE SHEET - SCHEDA DI VITA - FICHE DE DUREE DE VIE

Modello - Model - Modéle
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Mese e anno di fabl ne - Month and year of manufacture
Mois et année de fabrication

Data di acquisto - Purchase date - Date de l'achat
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Utilizzatore - User - Utilisateur

Note - Comments - Commentaires

Controllo ogni 12 mesi - Inspection every 12 months
Inspection tous les 12 mois
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ENGLISH

GENERAL INFORMATION
C.A.M.P. meets the needs of mountaineers and climbers with light and innovative products. These are designed, tested and
manufactured to a certified quality system, ensuring reliable and safe products. These instructions inform you about the
correct use throughout the life of the product: read, understand, strictly respect and keep these instructions. If lost, you
can download the instructions from the web site www.camp.it. The EU declaration of conformity can be also downloaded
from oursite. The retailer must provide the instruction manualin the language of the country where the productis to be sold.
USE - This equipment should be used only by trained and competent persons. Otherwise the user should be under the direct
supervision of a trained and competent person. This notice will not teach you the techniques for climbing, alpinism or any
other associated activity: you must have received qualified instruction before using this product. Climbing, and any other
activity for which these products may be used, is inherently dangerous. The consequences of incorrect selection, misuse or
poor maintenance of equipment could resultin damage, seriousinjury or death. The user must be medically fit and capable to
control his own security and any possible emergency situations. The product should only be used as instructed and no
alterations should be made to it. It may be used in conjunction with any appropriate items of suitable specification and
according to the EN standards, with due consideration to the limitations of each individual piece of equipment. This leaflet
shows examples of improper utilizations of this product. Note that it is impossible to show or imagine all improper
utilizations and that this product should be used only in the way specified by the manufacturer in this leaflet. If possible this
product should be treated as personal. If used by multiple individuals, these instructions must be available for consultation
and must be respected by all users.
MAINTENANCE - Cleaning of the textile and plastic parts: rinse in clean water and neutral soap (max temperature 30°C) and
dry naturally away from direct heat. Cleaning of the metallic parts: rinse in clean water and then dry. Sanitisation: the
procedures are available on the website www.camp.it. Temperature: Always keep this product below 80°C so as not to affect
the performance of the product. Chemicals: withdraw the product from service if it comes into contact with chemical
reagents, solvents or fuels which could affect the performance of the product. Dirt that cannot be removed:spots of unknown
grigin tréatfcannot be removed should be considered chemical contamination and therefore require that the product be

isposed of.

STORAGE - Store unpacked in a cool, dry and well-ventilated, dark place away from heat sources, high humidity, sharp edges,
corrosives or other possible causes of damage. Do not leave the product exposed to the weather.
RESPONSIBILITY - The company C.A.M.P. SpA, or the distributor, will not accept any responsibility for damage, injury or
death resulting from misuse of or from modifications to a C.A.M.P. branded product. It is the user's responsibility at all times
to ensure that he/she understands the correct and safe use of any equipment supplied by or from C.A.M.P. SpA, that he/she
uses it only for the purposes for which it is designed and that he/she practices all proper safety procedures. Before using the
equipment, take all necessary steps to familiarise yourself with rescue techniques should an emergency occur. You
personally assume all the risks and responsibilities for your actions and decisions: if you are not able or not in a position to
assume these, do not use this equipment.
3 YEARWARRANTY -This product is warranted against any faults in materials or manufacture for 3 years from the purchase
date. Limitations of warranty include: normal wear and tear, modifications or alterations, incorrect storage, corrosion,
damage due to accidents or negligence, use for which this product is not specifically designed.

SPECIFIC INFORMATION

INSTRUCTIONS FORUSE

Summary

C.A.M.P.REEL is a personal belay lanyard for mountaineering in compliance with EN 17520 standard. The productis intended
for use to protect against the risk of falls from a height in the practice of mountaineering, climbing and other vertical sports
that use similar techniques. The REEL is not an energy absorber system for self-belaying progression in via ferrata (EN 958
standard), a connecting lanyard for acrobatic routes at height (EN 17109 standard), or an adjustable lanyard for work at
heights in compliance with the EN 358 standard. This product must not be stressed beyond its limits or in any other situation
that is different from the one for which it is intended. Table A shows the available standard versions and spare parts; data of
any further version with special length will be displayed on product marking.

Installation

Connect the lanyard loop [4] to the harness connection point only using a lark's head knot, as shown in fig.1. Insert an EN
12275 carabiner with ring nut closing in the adjuster attachment hole [2] as shownin fig.2a, and position the REEL KARSTOP
anti-rotation rubber [8] as shown in fig.2b to prevent loading the carabiner in the wrong direction. Warning: do not insert a
carabinerin the end loop [6] (Fig.3). To use the fixed length leg [9] of REEL DUO, insert a carabiner with a screw-lock carabiner
(EN 12275) in the fixed leg loop [10], paying attention that the KARSTOP anti-rotation rubber [11] is positioned correctly, as
shown in fig.4. Use the screw-lock carabiner inserted in the adjuster attachment hole [2] to perform the connection to an
anchoring point (fig.6a). Use a screw-lock carabiner in the fixed leg loop [10] for connection to a double rope descent device
(Fig.6b). Always check that the connector is closed correctly. To achieve the best feeling with your device, we recommend you
to evaluate the choice of connector: the use of a larger section connector (such as C.A.M.P. CORE LOCK - 2925 or NIMBUS
LOCK -2927) benefits to a quick activation of locking action, to the detriment of a the regulation fluency, while the use of a
thinner section connector (such as C.A.M.P. ORBIT LOCK - 2929) foster the regulation reactivity. After installing, always
conduct a locking test to verify correct installation (fig.5a); check that the REEL adjuster [1] can freely rotate on the
connector,asshownin figure 5b.

Compatibility
Verify the compatibility of this product with the other elements of the system. The elements used with the REEL lanyard must
comply with the prevailing standards (for example, EN 12275 carabiners).

Use

Connectthe belay lanyard asillustrated in fig.6. For correct operation it is essential that the REEL adjuster [1] can move freely
on the connector: any obstacle that can block or limit the movement of the REEL adjuster [1] cancels the device's blocking
possibility (Fig.6c). Never ascend above the anchor (fig.7a) and avoid creating any slack on the rope (fig.7b). To extend the
lanyard (move away from the anchor point), it is sufficient to turn the adjuster [1] as shown in fig.8a and brake the movement
by holding the loose end [5], untilyou reach the desired position. When connecting to the anchor, quick elongation is possible
when holding the adjuster [1] with your hand (fig.8b). REEL allows safe release under load (Fig.8c). To perform this maneuver,
pull the loose side [5] until the adjuster [1] rotates completely, then stop the latter in position and lower, controlling the
speed by holding the loose side [5]. To shorten the lanyard (move closer to the anchor point), simply pull the free end [5] of
the rope (Fig.9). In order to function correctly, the adjuster must be able to rotate freely in the connector. Take care for the
free end [3] of rope which hangs out of the adjuster: there is a risk that it could become tangled and knotted. The SNAP
terminal insert [7] (Fig.10a) can be used to hook the loose end [5] to the lanyard itself or to a material loop on the harness
(Fig.10b). Warning: the SNAP terminal insert [7] is designed for a low-load safety release (Fig.10c); do not use for belaying:
danger of death! Do not use the closing loop on the SNAP terminalinsert [7] as an anchor for a belaying connection (Fig.10d).
Do not knot the cord because the knot reduces final strength (Fig.11). Pay attention to sharp edges that could damage the
rope. In the case of frost and/or humidity, the locking action is less effective. Conditions such as freezing, humidity and dirt
lower the performance of the locking action.

CHECKING AND MAINTENANCE

Inthe event of dirt, wash with fresh waterand dry.

PERIODICINSPECTION

The safety of users depends upon the continued efficiency and durability of the equipment. In addition to normal visual
inspection prior to, during, and after use, this product must be inspected by a competent person at least once every 12
months. This frequency should be increased if the equipment is used by multiple individuals or if subject to particularly harsh
wear. The date of first use and of all inspections must be recorded on the product's lifesheet. Keep all inspection and
reference documentation for the entire life of the product. Do not remove or tamper with the product labeling. Remove the
product from service if its entire history is unknown and/or if the records are illegible. In case of one of the following defects
are present, the product should be withdrawn from service immediately:

eithassufferedastrong fallwith a factor close to 2;

Metal parts:

e presence of cracks

epresence of permanentdeformations

epartwearwhichimpliesadecreasein thickness greaterthan Tmm

elocking or limiting the free movement of the cam

eunauthorised modification to the product (welding, drilling, etc.)

edeep corrosion that seriously alters the surface state of the metal (which does not disappear after a light rubbing with

emery paper)

Textile parts:

ethe sheath hasbeen cutand/orburned;

eintense wear of the sheath;

einternal damage orbreakage of the core;

esignificant stretching compared to the original length;

ethe diameterappearsirregular.

e presence of cutting and/or burning on the load-bearing stitchings

If the component or one of its parts shows signs of wear or defects, it must be replaced, even before the end of its expected
lifetime. Attention: colors change can indicate chemical contamination. It must be replaced if there is any doubt about its
condition. Each product in the safety system can be damaged during a fall and must be always inspected before use it again.
Do not continue to use a product after a major fall because a damage may have occurred, even no external signs are visible.
LIFETIME

The lifetime of the product is 10 years from the date the product is first used and (taking storage into consideration) in any
case cannot exceed the end of the twelfth year from manufacturing (i.e. manufacture year 2030, lifetime untilend of 2042, or
10 year from the date of first use, whichever comes Ffirst). The product lifetime is understood to be in the absence of events
that cause it to be unfit for use, and if the productis inspected periodically at least once every 12 months fromiits first date of
use. The results of the inspections must be recorded on the product lifesheet. The Following factors can reduce the product
life: intense use, damage to parts of the product, unauthorized modifications, high temperatures, abrasions, cuts, violent
impact, exposure to UV, chemical substances, moisture, freezing, sweat, mud, dust, improper use or storage other than what
is recommended. If a product is suspected to be no longer safe and reliable, replace the product or contact C.A.M.P. SpA or
the distributor before continuing use.

DISPOSAL

When the product reaches its end-of-life, it isimportant that it be disposed of correctly. We recommend separating itinto its
basic materials (metal parts, fabric and plastic) with the assistance of suitable instruments (if necessary). The waste
management procedure may vary based on your location. To manage the product (and its packaging) in the most suitable
manner at end-of-life, check current regulations and instructions from the responsible local authorities.

TRANSPORTATION

Protect the product from risks such as those detailed above.

ITALIANO

INFORMAZIONI GENERALI
C.A.M.P. da una risposta ai bisogni degli alpinisti e degli arrampicatori con dei prodotti leggeri e innovativi. Sono progettati,
testati e Fabbricati all'interno di un sistema qualita certificato, per offrirvi un prodotto affidabile e sicuro. Le presenti
istruzioni sono destinate ad informarvi sul corretto utilizzo del prodotto per tutta la sua durata: leggete, comprendete,
rispettate rigorosamente e conservate queste istruzioni. In caso di smarrimento, le istruzioni sono scaricabili dal sito
www.camp.it. La dichiarazione di conformita UE & scaricabile da questo sito. Il rivenditore deve fornire il manuale istruzioni
nellalinguadel paesein cuiil prodotto é venduto.
UTILIZZO - Questo equipaggiamento deve essere usato solo da persone addestrate e competenti oppure sotto la
supervisione di persone addestrate e competenti. Con queste istruzioni non apprenderete le tecniche dell'arrampicata,
dell'alpinismo o di qualsiasi altra attivita associata: dovete aver ricevuto una formazione adeguata prima di utilizzare questo
equipaggiamento. Arrampicare, e ogni altra attivita per la quale questo prodotto puo essere usato, & potenzialmente
pericoloso. Un'incorretta scelta o utilizzo, oppure un'incorretta manutenzione del prodotto puo causare danni, gravi ferite o
morte. L'utilizzatore deve essere medicalmente idoneo ed in grado di controllare la sua sicurezza e di gestire le situazioni di
emergenza. Il prodotto deve essere usato solo come di seguito descritto e non deve essere modificato. Deve essere usato in
abbinamento ad altri articoli con caratteristiche adatte ed in accordo alle normative europee (EN), considerando i limiti di
ogni singolo pezzo dell'equipaggiamento. In queste istruzioni sono rappresentati alcuni esempi di utilizzo improprio, ma
esistono molti altri esempi di applicazioni sbagliate che & impossibile elencare o immaginare. Se possibile questo prodotto
deve essere considerato come personale. In caso di utilizzo da parte di pit persone, queste istruzioni devono essere messe a
disposizione e rispettate da ogni utilizzatore.
MANUTENZIONE - Pulizia delle parti tessili e plastiche: |avare esclusivamente con acqua dolce e sapone neutro (temperatura
massima di 30°C) e lasciare asciugare in modo naturale, lontano da fonti dirette di calore. Pulizia delle parti metalliche: lavare
con acqua dolce ed asciugare. Sanificazione: le procedure sono disponibili sul sito www.camp.it. Temperatura: mantenere
questo prodotto al di sotto di 80°C per non pregiudicare le prestazioni e la sicurezza del prodotto. Agenti chimici: buttare il
prodotto in caso di contatto con reagenti chimici, solventi o carburanti, che potrebbero alterare le caratteristiche del
prodotto. Sporco non rimovibile: macchie di non nota origine non rimovibili sono da considerarsi contaminazione chimica e
comportano 'eliminazione del prodotto.
CONSERVAZIONE - Conservare il prodotto disimballato in un luogo fresco, asciutto e ventilato, lontano dalla luce e da fonti
dicalore, alta umidita, bordi od oggetti acuminati, sostanze corrosive o ogni altra possibile causa di danno o deterioramento.
Non lasciare il prodotto esposto agliagentiatmosferici
RESPONSABILITA - La societa C.A.M.P. SpA, o il distributore, non accetteranno alcuna responsabilita per danni, ferite o
morte causate da un utilizzo improprio o da un prodotto C.A.M.P. modificato. E responsabilita dell'utilizzatore capire e
seguire le istruzioni per il corretto e sicuro utilizzo di ogni prodotto fornito da o attraverso C.A.M.P. SpA, usarlo solo per le
attivita per cui é stato realizzato e applicare tutte le procedure di sicurezza. Prima dell'utilizzo dell'attrezzatura, considerare
come un eventuale salvataggio in caso di emergenza possa essere eseguito in sicurezza ed in modo efficiente. Siete
personalmente responsabili delle vostre azioni e decisioni: se non siete in grado di assumervi i rischi che ne derivano, non
utilizzate questa attrezzatura.
GARANZIA 3 ANNI - Questo prodotto ha una garanzia di 3 anni a partire dalla data di acquisto, contro ogni difetto del
materiale o di fabbricazione. Non sono coperti dalla garanzia: ['usura normale, le modifiche o i ritocchi, la cattiva
conservazione, la corrosione, i danni dovuti agli incidenti e alle negligenze, gli utilizzi ai quali questo prodotto non &
destinato.

INFORMAZIONI SPECIFICHE
ISTRUZIONID'USO
Campodiapplicazione
C.A.M.P. REEL & un cordino di auto-assicurazione per l'alpinismo conforme alla norma EN 17520. Il prodotto é destinato ad
essere utilizzato per la prevenzione e protezione contro il rischio di cadute dall'alto nella pratica dell'alpinismo,
dell'arrampicata e altri sport verticali che utilizzano tecniche similari. REEL non & né un assorbitore di energia per la
progressione in autoassicurazione su via ferrata (EN 958), né una longe di connessione per percorsi acrobatici in altezza (EN
17109), né un cordino perilavoriin quota (EN 354 0 EN 358). Questo prodotto non deve essere sollecitato oltre i suoilimitioin
iasi altra situazione differente da quella per cui & destinato. La tabella A riporta le versioni standard ed i ricambi
i;i dati per ulterioriversioni con lunghezza speciale saranno riportatisulla marcatura del prodotto.
Installazion
Collegare l'asola del cordino [4] al punto di attacco dell'imbracatura soltanto tramite un nodo a bocca dilupo, come mostrato
infig.1.Inserire un moschettone con chiusura a ghiera EN 12275 nel foro di attacco del regolatore [2] come indicato in fig.2a,
e posizionare il gommino anti-rotazione REEL KARSTOP [8] come indicato in Fig.2b al fine di prevenire incorrette direzioni di
carico sul moschettone. Attenzione: non inserire alcun moschettone nell'asola terminale [6] (Fig.3). Per utilizzare il ramo a
lunghezza fissa [9] di REEL DUO, inserire un moschettone con chiusura a ghiera EN 12275 nell'asola del ramo fisso [10],
facendo attenzione al corretto posizionamento del gommino anti-rotazione KARSTOP [11], come mostrato in Ffig.4.
Utilizzare il moschettone a ghiera inserito nel foro di attacco del regolatore [2] per effettuare la connessione ad un punto di
ancoraggio (fig.6a). Utilizzare il moschettone a ghiera inserito nell'asola del ramo Ffisso [10] per la connessione ad un
dispositivo per la discesa in corda doppia (Fig.6b). Verificare sempre la corretta chiusura del connettore. Per ricercare il
miglior feeling conil dispositivo, si consiglia divalutare lascelta del connettore: ['utilizzo di un connettore a sezione maggiore
(ad esempio C.A.M.P. CORE LOCK - 2925 oppure NIMBUS LOCK - 2927) privilegia la rapidita di attivazione dell'azione
bloccante a scapito della fluidita di regolazione, mentre la scelta di un connettore a sezione minore (ad esempio C.A.M.P.
ORBIT LOCK-2929) favorisce la reattivita in regolazione. Dopo 'installazione effettuare sempre una prova di bloccaggio per
verificare la corretta installazione (Fig.5a); verificare inoltre che il regolatore REEL [1] possa ruotare liberamente sul
connettore, come mostratoin figura 5b.
Compatibilita
Verificare la compatibilita di questo prodotto con gli altri elementi del sistema. Gli elementi utilizzati con il cordino REEL
devono essere conformialle normein vigore (esempio Moschettoni EN 12275).
Uso
Utilizzare il cordino di posizionamento come mostrato in fig.6. Per il corretto funzionamento é indispensabile che il
regolatore REEL [1] possa ruotare liberamente sul connettore: qualsiasi ostacolo che possa bloccare o limitare il movimento
del regolatore REEL [1] annulla la possibilita di bloccaggio del dispositivo (Fig.6c). Non salire mai sopra l'ancoraggio (fig.7a)
ed evitare la creazione di lasco sulla corda (Fig.7b). Per allungare il cordino (allontanarsi dal punto di ancoraggio) basta
ruotare il regolatore [1] come in fig.8a e frenare il movimento trattenendo il capo lasco [5], fino al raggiungimento della
posizione desiderata. In fase di connessione all'ancoraggio & possibile effettuare un allungamento rapido trattenendo con la
manoilregolatore [1] (Fig.8b). REEL permette un rilascio di sicurezza sotto carico (Fig.8¢); per eseguire questa manovra tirare
il lato lasco [5] fino alla completa rotazione del regolatore [1], quindi fermare in posizione quest'ultimo e calare moderando
la velocita trattenendo il lato lasco [5]. Per accorciare il cordino (avvicinarsi al punto di ancoraggio) basta tirare il capo lasco
[5] (Fig.9). Per poter funzionare correttamente, il regolatore [1] deve poter ruotare liberamente nel connettore. Far
attenzione al capo di corda lasca [5] che penzola in uscita dal regolatore: c'¢ il rischio che possa incastrarsi e annodarsi. E
possibile utilizzare l'inserto terminale SNAP [7] (Fig.10a) per agganciare il capo lasco [5] al cordino stesso o ad un anello
portamateriale dell'imbracatura (Fig.10b). Attenzione: l'inserto terminale SNAP [7] & progettato per avere uno sgancio di
sicurezza a basso carico (Fig.10c); non utilizzare per 'assicurazione, pericolo di morte! Non utilizzare un'asola chiusa per
mezzo dell'inserto terminale SNAP [7] come ancoraggio per una connessione di assicurazione (fig.10d). Non annodare la
corda perché ilnodo ne riduce la resistenza finale (Fig.11). Prestare attenzione ai bordi taglienti che potrebbero danneggiare

la corda. Condizioni quali gelo, umidita e sporcizia possono rendere 'azione di bloccaggio meno performante.

CONTROLLO EMANUTENZIONE

In caso disporcizia, lavare con acqua dolce e asciugare.

ISPEZIONE PERIODICA

La sicurezza degli utilizzatori dipende dalla continua efficienza e durabilita dell'equipaggiamento. Oltre al normale controllo
visivo effettuato prima, durante e dopo ogni utilizzo, questo prodotto deve essere ispezionato da una persona competente con
frequenza minima di una volta ogni 12 mesi; considerare di aumentare la frequenza delle ispezioni in caso di utilizzo da parte di
piu persone o di utilizzo usurante. La registrazione della data di primo utilizzo e di tutte le ispezioni eseguite deve essere
effettuatasullaschedadivita del prodotto: conservare ladocumentazione peril controllo e per riferimento durante tutta la vita
del prodotto. Non eliminare o manomettere le marcature del prodotto. Mettere il prodotto fuori servizio qualora non si possa
conoscere lasua completastoria e/o se le marcature nonsiano leggibili.

In caso diuno deiseguentidifettiil prodotto deve essere messo fuori servizio:

ehasubitounaforte caduta, difattore prossimoa2

Partimetalliche:

epresenzadifessure

e presenzadideformazioni permanenti

eusurasulle parti che comportiuna diminuzione disezione maggiore di 1Tmm

ebloccaggio o limitazione al libero movimento dellacamma

emodifiche non autorizzate apportate al prodotto (saldature, forature, ...)

ecorrosione che altera gravemente lo stato superficiale del metallo (non sparisce dopo un leggero sfregamento con carta

vetrata)

Parti tessili:

etaglio e/o bruciaturadella calza;

eusuraintensadellacalza;

edanneggiamentointerno o rotturadell'anima;

eallungamento sensibile rispetto alla lunghezza originale;

ediametro appareirregolare.

epresenzaditaglie/o bruciature sulle cuciture portanti

Se il prodotto o uno dei suoi componenti mostrano segni d'usura o difetti, deve essere sostituito anche prima della fine della
durata di vita prevista, anche solo in caso di dubbio. Attenzione: una variazione di colore puo essere indice di contaminazione
chimica. Ognielemento che fa parte del sistema di sicurezza pud essere danneggiato durante una caduta e deve dunque sempre
essere esaminato prima di essere riutilizzato. Ogni prodotto coinvolto in una grave caduta deve essere sostituito, in quanto pud
aver subito dei dannistrutturalinonvisibiliad occhio nudo.

DURATADIVITA

La durata di vita & di 10 anni a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e, tenendo conto dello stoccaggio, non pud in
ogni caso protrarsioltre la fine del dodicesimo anno dalla fabbricazione (es. anno di fabbricazione 2030, durata divita fino a fine
2042). La durata di vita é da intendersi in assenza di cause che lo mettano fuori uso e a condizione di effettuare le ispezioni
periodiche almeno una volta ogni 12 mesi a partire dalla data del primo utilizzo del prodotto e di registrare i risultati nella
scheda divita del prodotto. | seguenti fattori possono pero ridurre la vita del prodotto: utilizzo intenso, danni a componenti del
prodotto, modifiche non autorizzate, temperature elevate, abrasioni, tagli, urti violenti, raggi UV, sostanze chimiche, umidita,
gelo, sudore, fango, polvere, errori nell'uso e nella conservazione raccomandati. Nel dubbio che il prodotto non offra piu la
necessaria sicurezza, contattare lasocieta C.A.M.P.SpAoil distributore.
SMALTIMENTO

Quando il prodotto & giunto alla fine della sua vita utile, & importante che venga smaltito in maniera corretta. Si raccomanda di
separare per quanto possibile i diversi materiali (parti metalliche, tessili, plastiche) aiutandosi - se necessario - con strumenti
opportuni. Le modalita di gestione dei rifiuti possono variare a seconda del luogo in cui ci si trova. Per gestire in maniera
appropriatail prodotto (e il relativo imballaggio) a fine vita, verificare le disposizioni degli enti competentilocali.
TRASPORTO

Proteggereil prodotto dai rischi sopraelencati.

FRANCAIS

INFORMATIONS GENERALES

C.A.M.P. apporte une réponse a tous les besoins des alpinistes et grimpeurs avec des produits légers et novateurs. Ils sont
congus, testés et Fabriqués selon un systéme qualité certifié pour vous apporter un matériel fiable et performant. La présente
notice est destinée a vous informer sur la bonne utilisation pour toute la durée de vie de votre matériel: lisez, comprenez,
respectez rigoureusement et conservez cette notice. En cas de perte, la notice est téléchargeable sur le site www.camp.it. La
déclaration de conformité UE est aussi téléchargeable sur ce site. Le revendeur doit fournir la notice d'information dans la
langue du pays de vente du produit.

UTILISATION - Ce produit ne doit étre utilisé que par des personnes entrainées et compétentes ou bien sous la surveillance de
personnes entrainées et compétentes. Cette notice ne vous apprendra pas les techniques de ['escalade, de 'alpinisme, ou de
toute autre activité associée: vous devez avoir recu une formation adaptée avant d'utiliser ce produit. Grimper ou toute autre
activité pour laquelle cet article puisse étre utilisé, est dangereux en soi. Un mauvais choix, une utilisation incorrecte ou un
mauvais entretien du produit, peuvent provoquer des dommages, des blessures graves ou la mort. L'utilisateur doit étre
meédicalement apte et capable de maitriser sa sécurité et les situations d'urgences. Le produit doit étre utilisé comme indiqué
dans cette notice et ne doit en aucun cas étre modifié. Il doit étre utilisé avec d'autres articles ayant des caractéristiques
complémentaires en accord avec les normes européennes (EN) et en tenant compte des limites de chaque piéce du matériel.
Certaines utilisations incorrectes sont indiquées dans cette notice mais il est impossible d'énumérer ou méme d'imaginer
toutes les utilisations incorrectes. Si possible, ce produit doit étre personnel. En cas d'utilisation par plusieurs personnes, ces
instructions doivent étre mises a disposition et respectées par chaque utilisateur.

ENTRETIEN - Nettoyage des parties textiles et plastiques: Laver exclusivement avec de l'eau et du savon neutre (température
maximum de 30°C) et laisser sécher naturellement loin des sources de chaleur directe. Nettoyage des parties en métal: Laver a
l'eau claire et essuyer. Sanitarisation: les procédures sont disponibles sur le site www.camp.it. Température: Garder ce produit
en dessous de 80°C. En cas contraire, les caractéristiques du matériel pourraient étre altérées. Agents chimiques: Rebuter le
produit en cas de contact avec des réactifs chimiques, solvants ou carburants qui pourraient altérer les caractéristiques du
produit. Salissure non éliminable: les taches d'origine inconnue qui ne peuvent pas étre éliminées sont a considérer comme une
contamination chimique et entrainent la mise hors service du produit.
STOCKAGE - Conserver le produit non emballé dans un endroit sec et ventilé, loin de la lumiére et de sources de chaleur, de
bords ou d'objets coupants, de substances corrosives et de toute autre cause possible de dommage ou détérioration. Ne pas
laisser le produit exposé aux agents atmosphériques.

RESPONSABILITE - La société C.A.M.P.SpA ou le distributeur, décline toute responsabilité en cas de dommage, de blessure ou
de décés provoqués par une mauvaise utilisation ou par un produit a marque C.A.M.P. modifié. Il est de la responsabilité de
('utilisateur de bien comprendre et suivre lesinstructions de cette notice pour une utilisation correcte et sire de chaque produit
fourni par ou par l'intermédiaire de C.A.M.P. SpA, de l'utiliser seulement pour les activités pour lesquelles il a été réalisé et
d'appliquer toutes les procédures de sécurité. Avant l'utilisation de I'équipement, prendre toutes les dispositions concernant la
mise en oeuvre d'un éventuel sauvetage. Vous étes personnellement responsables de vos actes et de vos décisions: si vous
n'étes pasen mesure d'assumer les risques qui en découlent, n'utilisez pas cet équipement.

GARANTIE 3 ANS - Ce produit est garanti pendant 3 ans a compter de la date d'achat, pour tout défaut de matiére ou de
fabrication. La garantie ne couvre pas: l'usure normale, les modifications ou retouches, le mauvais stockage, la corrosion, les
dommages dus auxaccidents et aux négligences, aux utilisations pour lesquelles ce produit n'est pas destiné.

INFORMATIONS SPECIFIQUES

INSTRUCTIONS D'UTILISATION

Champ d'application

La C.A.M.P.REEL est une longe d'auto-assurage en alpinisme conforme a la norme EN 17520. Le produit est destiné a étre utilisé
pour protéger contre le risque de chutes de hauteur dans la pratique de l'alpinisme, de l'escalade et d'autres sports verticaux
utilisant des techniques similaires. La REEL n'est ni un absorbeur d'énergie pour la progression en auto-assurage sur via ferrata
(EN958), niune longe de connexion pour parcours acrobatiques en hauteur (EN 17109) ni une cordelette pour travail en hauteur
(EN 354 ou EN 358). Ce produit ne doit pas étre sollicité au-dela de ses limites ou dans toute autre situation différente de celle 3
laquelle il est destiné. Le tableau A indique les versions standard et les piéces détachées disponibles ; les données des autres
versions avecune longueur spéciale seront spécifiées sur le marquage du produit.

Installation

Connecter la boucle de la longe [4] au point d'attache du harnais uniquement a l'aide d'un noeud en téte d'alouette, tel
qu'illustré surla Fig. 1. Insérer un mousqueton a vis certifié EN 12275 dans le trou de connexion du régulateur [2], tel qu'indiqué
sur la Fig. 2a, puis positionner le caoutchouc anti-rotation REEL KARSTOP [8] tel qu'indiqué sur la Fig. 2b, afin de prévenir les
directions incorrectes de a charge sur le mousqueton. Attention : n'insérer aucun mousqueton dans la boucle d'extrémité [6]
(Fig. 3). Pour utiliser le brin de longueur fixe [9] de la REEL DUO, insérer un mousqueton a vis certifié EN 12275 dans la boucle du
brin fixe [10], en veillant au bon positionnement du caoutchouc anti-rotation KARSTOP [11], tel qu'illustré sur la fig. 4. Utiliser le
mousqueton 3 vis inséré dans le trou de connexion du régulateur [2] pour effectuer la connexion & un point d'ancrage (Fig. 6a).
Utiliser le mousqueton & vis inséré dans la boucle du brin fixe [10] pour la connexion a un dispositif de descente en rappel (fig.
6b). Toujours vérifier que le connecteur est bien fermé. Pour trouver le meilleur ressenti avec le dispositif, nous recommandons
de choisir le connecteur avec attention : l'utilisation d'un connecteur & section supérieure (par ex : C.A.M.P. CORE LOCK - 2925
ou NIMBUS LOCK - 2927) favorise une activation rapide de l'action de blocage, au détriment de la fluidité du réglage, tandis
qu'un connecteur a section inférieure (par ex. : C.A.M.P. ORBIT LOCK - 2929) améliore la réactivité du réglage. Aprés
l'installation, effectuez toujours un test de blocage pour vérifier que l'installation est correcte (fig. 5a) ; vérifiez aussi que le
régulateur REEL[1] peut pivoter librement sur le connecteur, telqu'illustré sur la figure 5b.

Compatibilité
Vérifiez la compatibilité de ce produit avec les autres éléments du systéme d'assurage. Les éléments utilisés avec la longe REEL
doilventétre\:onformesauxnormesenvigueur(parexemple, mousquetons EN 12275).

Utilisation

Utiliser la longe de positionnement tel qu'illustré sur la fig. 6. Pour un fonctionnement correct, le régulateur REEL [1] doit
obligatoirement pouvoir pivoter librement sur le connecteur : tout obstacle susceptible de bloquer ou limiter le mouvement du
régulateur REEL [1] annule la possibilité de blocage du dispositif (Fig. 6¢). Ne jamais grimper au-dessus de ['amarrage (fig. 7a) et
éviter la création de mou dans la corde (Fig. 7b). Pour allonger la longe (s'éloigner du point d'ancrage), il suffit de faire pivoter le
régulateur [1] tel qu'indiqué sur la Fig. 8a et de freiner le mouvement en retenant le brin libre [5], jusqu'a atteindre la position
souhaitée. Lors de la connexion a ['amarrage, il est possible d'effectuer un allongement rapide en retenant manuellement le
régulateur [1] (Fig.8b). La REEL permet un relachement en sécurité sous charge (fig. 8c) ; pour effectuer cette manceuvre, tirer
sur le brin libre [5] jusqu'a ce que le régulateur [1] effectue une rotation compléte, puis maintenir celui-ci dans cette position et
descendre en contrélant la vitesse et en retenant le brin libre [5]. Pour raccourcir la longe (s'approcher du point d'ancrage), tirer
simplement le brin libre de la corde [5] (Fig.9). Pour fonctionner correctement, le bloqueur [1] doit pouvoir tourner librement
dans le connecteur. Faire attention au brin libre de la corde [3] lorsqu'il pend a la sortie du bloqueur : il risque de se coincer ou de
se nouer. Il est possible d'utiliser 'embout d'extrémité SNAP [7] (Fig.10a) pour fixer le brin libre [5] a la longe elle-méme ouaun
porte-matériel du harnais (Fig. 10b). Attention : l'embout d'extrémité SNAP [7] est concu pour un décrochage de sécurité 3
faible charge (fig. 10c) ; ne pas ['utiliser pour l'assurage, danger de mort ! Ne jamais utiliser une boucle fermée a l'aide de
I'embout d'extrémité SNAP [7] comme point d'ancrage pour une connexion d'assurage (fig. 10d). Ne pas nouer la corde, car le
neceud réduit sa résistance finale (Fig. 11). Faire attention aux arétes vives qui pourraient endommager la corde. Des conditions
tellesque le gel, 'humidité ou lasaleté peuventaaltérer 'efficacité de l'action de blocage.

CONTROLEETENTRETIEN

Encasdesaleté, laveral'eaudouce et sécher.

CONTROLE PERIODIQUE

La sécurité de l'utilisateur est liée au maintien de l'efficacité et a la résistance de I'équipement. En plus de l'inspection visuelle
normale effectuée avant, pendant et aprés chaque utilisation, ce produit doit étre inspecté par une personne compétente avec
une fréquence minimale d'une fois tous les 12 mois. Envisager d'augmenter la fréquence desinspections en cas d'utilisation par
plusieurs personnes ou d'utilisation intensive. L'enregistrement de la date de premiére utilisation et de toutes les inspections
effectuées doit étre effectué sur la fiche de vie du produit : conserver la documentation pour le contréle et pour référence
pendant toute la durée de vie du produit. Ne pas supprimer ou altérer les marquages du produit. Mettre le produit au rebut si
son historique complet ne peut étre connu et/ou si les marquages ne sont pas lisibles. Si un des défauts suivants apparait, le
produit doit étre mis au rebut:

es'ilasubiune chuteimportante, de facteur proche de 2

Parties métalliques:

eprésence de fissure

eprésence de déformation permanente

susure des piéces qui provoquent une réduction de la section supérieure a Tmm

eblocage ou limitation du mouvement libre de lacame

emodification non autorisée du produit (soudure, pergage, ...)

e corrosion affectant gravement 'état de surface du métal (ne disparait pas aprés un poncage manuelléger au papier de verre)
Parties textiles:

s coupure et/ou brilure de la gaine

susureintense de lagaine

sendommagementinterne ou rupture de l'ame

sallongementsensible parrapportalalongueuroriginale

ediameétre visiblementirrégulier

eprésence de coupures et/ou de brilures sur les coutures de sécurité
Sile produit ou l'un de ses composants présente des signes d'usure ou des défauts, il doit étre remplacé méme avant la fin de sa
durée de vie prévue, méme si ce n'est qu'en cas de doute. Attention : un changement de couleur peut indiquer une
contamination chimique. Chaque élément faisant partie du systéme de sécurité peut étre abimé durant une chute et il doit donc
toujours étre examiné avant d'étre réutilisé. Tout produit, ayant subi une chute importante, doit étre mis au rebut car il peut
avoir subidesdommagesinvisibles al'ceil nu.

DUREEDEVIE

Laduréedevie estde 10ans a partir de la date de la premiére utilisation du produit et, compte tenu du stockage, celle-cine peut
en aucun cas se prolonger au-dela de la fin de la douziéme année & compter de la fabrication (ex. année de fabrication 2030,
durée de vie jusqu'a la fin 2042). La durée de vie s'entend en l'absence de causes de mise au rebut et & condition que des
contréles périodiques soient effectués au moins une fois tous les 12 mois a compter de la date de premiére utilisation du
produit et que les résultats soient enregistrés dans la fiche de vie du produit. Cependant, les facteurs suivants peuvent réduire
la durée de vie du produit : utilisation intense, endommagement des composants du produit, modifications non autorisées,
températures élevées, abrasions, coupures, chocs violents, rayons UV, produits chimiques, humidité, gel, sueur, boue,
poussiére, erreurs d'utilisation et de stockage recommandé. En cas de doute quant a la sécurité offerte par ce produit,
contacter lasociété C.A.M.P.SpAou le distributeur.

ELIMINATION

Lorsque le produit a atteint la fin de sa durée de vie utile, il est important de ['éliminer correctement. Il est recommandé de
séparer au maximum les différents matériaux (piéces métalliques, textiles, plastiques) a ['aide - si nécessaire - d'outils adaptés.
Les méthodes de gestion des déchets peuvent varier selon l'endroit ou il se trouve. Pour gérer correctement le produit (et son
emballage) en finde vie, vérifier les dispositions des autorités locales compétentes.

TRANSPORT

Protéger le produit des risques énoncés ci-dessus.

DEUTSCH

ALLGEMEINE INFORMATIONEN

C.A.M.P. antwortet den Bedurfnissen von Alpinisten und Kletterern mit leichten und innovativen Produkten. Um die
Zuverlassigkeit und Sicherheit dieser Produkte zu gewéhrleisten, werden sie wéhrend ihrer Entwicklungs-, Prifungs- und
Herstellungsphase einer zertifizierten Qualitdtskontrolle unterzogen. Diese Gebrauchsanweisung enthilt alle Informationen
Uber die korrekte Anwendung des Produkts fiir seine gesamte Lebensdauer: Es gilt sie zu lesen, zu verstehen, strikt zu
beachten und aufzubewahren. Im Falle von Verlust kann die Gebrauchsanweisung unter www.camp.it heruntergeladen
werden. Die europaische Konformitdtskennzeichnung kann von dieser Internetseite heruntergeladen werden. Der
Wiederverkdufer muss die Gebrauchsanweisung in der jeweiligen Sprache des Landes zur Verfiigung stellen, in dem das
Produktverkauft wird.

VERWENDUNG - Diese Ausristung darf nur von ausgebildeten und kompetenten Personen oder unter Aufsicht dieser
Personen verwendet werden. Diese Gebrauchsanleitung dient nicht zum Erlernen der Techniken des Kletterns, des
Bergsteigens oder damit verbundener Tatigkeiten: Bevor Sie diese Ausriistung verwenden, missen Sie eine ausreichende
Ausbildung erhalten haben. Klettern oder jede andere Aktivitat, fur die dieses Produkt verwendet werden kann, ist potenziell
geféhrlich. Jede falsche Anwendung bzw. Verwendung oder eine unsachgeméBe Wartung der Produkte kann Schaden
verursachen, die zu schweren Verletzungen oder zu tédlichen Unféllen fihren kénnen. Der Benutzer muss kérperlich und
mental fahig sein, sich um seine eigene Sicherheit zu kimmern und in Notsituationen sachgemaR zu handeln. Das Produkt darf
ausschlieBlich wie nachstehend beschrieben beniitzt und nicht abgedndert werden. Es darf nur zusammen mit anderen, den
europdischen Normen (EN) entsprechenden Vorrichtungen verwendet werden, wobei auf den beschrankten
Anwendungsbereich jedes einzelnen Teils zu achten ist. In dieser Gebrauchsanweisung sind einige Beispiele der falschen
Anwendung dargestellt, aber die Missbrauchsmaglichkeiten sind so zahlreich, dass sie in ihrer Gesamtheit nicht aufgezeigt bzw.
aufgezahlt werden konnen. Dieses Produkt sollte ausschlieBlich zum persénlichen Gebrauch bestimmt werden. Sollten
mehrere Personen diese Gebrauchsanweisung benutzen, muss sie jedem Benutzer zur Verfiigung stehen und von ihm beachtet
werden.

WARTUNG - Reinigung der Textil- und Plastikteile: Spilen Sie die Einzelteile nur mit weichem Wasser und Neutralseife.
Verwenden Sie eine maximale Wassertemperatur von 30°C und lassen Sie die Materialien auf natirliche Weise, fern von
direkten Warmequellen, trocknen. Reinigung der Metallteile: Spiilen Sie die Teile nur mit weichem Wasser und trocknen Sie sie
ab. Reinigung und Desinfektion: Fur die Vorgangsweise siehe auf der Website www.camp.it. Temperatur: Damit die
Leistungsfahigkeit und die Sicherheit dieses Produktes nicht beeintrachtigt werden, sollte es Temperaturen Gber 80°C nicht
ausgesetzt werden. Chemische Substanzen: Verwenden Sie das Produkt nicht mehr, wenn es mit chemischen Substanzen,
Lésungsmitteln oder Kraftstoffen in Beriihrung gekommen ist, die die Eigenschaften des Produktes beeintrachtigt haben
koénnten. Nicht entfernbarer Schmutz Flecken unbekannter Herkunft, die nicht entfernt werden kénnen, sind als chemische

Verunreinigung zu betrachten und setzen eine Entsorgung des Produkts voraus.

LAGERUNG - Bewahren Sie das Produkt unverpackt an einem kiihlen und beliifteten, trockenen und dunklen Ort auf, fernab
von Warmequellen, hoher Feuchtigkeit, scharfen Kanten, spitzen Gegenstdnden, Korrosionsmitteln oder anderen méglichen
Schadensquellen. Das Produkt keinen Witterungseinfliissen aussetzen.

VERANTWORTUNG - Das Unternehmen C.A.M.P. SpA und die Wiederverkaufer haften nicht fiir Schaden, Verletzungen oder
tédliche Unfille, die auf unsachgemaBe Anwendung oder auf die Verwendung von abgednderten Produkten der Marke
C.A.M.P. zuriickzufihren sind. Es obliegt der Verantwortung des/der Benutzers/in, sich anhand der Gebrauchsanweisung mit
den Produkten von C.A.M.P. SpA vertraut zu machen und sich zu vergewissern, dass das Produkt nur fiir den vorgesehenen
Zweck verwendet wird und alle Sicherheitsvorkehrungen getroffen worden sind. Bevor Sie diese Ausristung verwenden,
missen Sie erwdgen, wie eine eventuelle Rettungsaktion im Notfall in aller Sicherheit und mit groRter Wirksamkeit
durchgefiihrt werden kann. Sie sind persénlich fiir Ihre Handlungen und Entscheidungen verantwortlich. Wenn Sie nicht in der
Lage sind, die daraus entstehenden Risiken zu tragen, sollten Sie diese Ausriistungsgegenstande nicht beniitzen.

DREIJAHRE GARANTIE - Auf alle Material- und Fabrikationsfehler gibt es bei diesem Produkt eine Garantie von drei Jahren ab
Kaufdatum. Ausgenommen von der Garantie sind: der normale Verschlei, Abidnderungen oder Nachbesserungen,
Korrosionserscheinungen, Schdden aufgrund von Unféllen oder Nachldssigkeit sowie der Gebrauch des Produktes fir nicht
vorgesehene Einsatzbereiche.

PRODUKTSPEZIFISCHE INFORMATIONEN

GEBRAUCHSANWEISUNG
Anwendungsbereich
C.A.M.P. REEL ist ein Verbindungsmittel zur Eigensicherung beim Bergsteigen gemaR der Norm EN 17520. Das Produkt dient
zum Schutz gegen das Risiko von Stiirzen aus der Hohe bei der Ausiibung des Bergsteigens, Kletterns und anderer vertikaler
Sportarten, die dhnliche Techniken verwenden. REEL ist weder ein Fallddmpfer fiir die Klettersteignutzung mit Eigensicherung
(EN 958) noch ein Verbindungsseil fiir Hochseilgarten (EN 17109) noch ein Verbindungsmittel fiir das Arbeiten in der Hohe (EN
354 oder EN 358). Dieses Produkt darf nicht (iber seine Grenze hinaus belastet werden oder in Situationen zum Einsatz
kommen, fiir die es nicht bestimmt ist. Tabelle A zeigt die Standard-Versionen und die verfiigbaren Ersatzteile; Angaben fir
sonstige Versionen mit Sonderldngen sindin der Produktkennzeichnung enthalten.
Montage
Die Schlinge des Verbindungsmittels [4] nur mit einem Ankerstich am Befestigungspunkt des Gurt anschlagen, wie in Abb. 1
dargestellt. Einen Karabiner mit Schraubverschluss nach EN 12275 in das Anschlussloch des Reglers [2] einhdngen, wie in Abb.
2A gezeigt, und das Antirotationsgummi REEL KARSTOP [8] wie in Abb. 2b gezeigt, in Position bringen, um einer falschen
Verlagerung des Gewichts auf den Karabiner vorzubeugen. Achtung: An der Abschlussschlinge [6] darf kein Karabiner befestigt
werden (Abb. 3). Um den festen Strang [9] von REEL DUO zu verwenden, einen Karabiner mit Schraubverschluss gemaR EN
12275 in die Schlinge des festen Strangs [10] einhdngen und auf den richtigen Sitz des Antirotationsgummis KARSTOP [11]
achten, wie in Abb. 4 gezeigt. Den in das Anschlussloch des Reglers [2] eingehakten Karabiner mit Schraubverschluss fir die
Befestigung am Verankerungspunkt verwenden (Abb. 6a). Den in die Ose des festen Strangs [10] eingehakten Karabiner mit
Schraubverschluss fiir die Befestigung an einer Vorrichtung fiir das Ablassen mit doppeltem Seil (Fig.6b) verwenden. Das
korrekte SchlieBen der Verbinder ist stets zu Giberpriifen. Um das beste Feeling mit der Vorrichtung zu erhalten, empfehlen wir
die folgenden Verbinder: Ein Verbinder mit einem erhéhten Durchmesser (zum Beispiel C.A.M.P. CORE LOCK — 2925 oder
NIMBUS LOCK - 2927) beschleunigt die Aktivierung der Sperrfunktion und verringert hingegen die fliissige Einstellung,
wahrend die Verwendung eines Verbinders mit einem erhéhten Durchmesser (zum Beispiel C.A.M.P. ORBIT LOCK - 2929) eine
schnellere Einstellung ermdglicht. Nach der Montage stets einen Blockiertest durchfithren, um sicherzustellen, dass alle
Vorgénge korrekt abgewickelt wurden (Abb.5a); dariiber hinaus tiberpriifen, dass der Regler REEL [1] frei um den Verbinder
rotierenkann, siehe Abb. 5b.
Kompatibilitat
Uberpriifen Sie die Kompatibilitit dieses Produkts mit den ibrigen Bestandteilen des Systems. Zusammen mit dem
Verbindungsmittel REEL diirfen nur Teile verwendet werden, die den geltenden Vorschriften entsprechen (z.B. Karabiner EN
12275).

Verwendung

Das Positionsverbindungselement wie in Abb. 6 gezeigt verwenden. Fir eine korrekte Funktionsweise ist es unverzichtbar, dass
der Regler REEL [1] frei auf dem Verbinder rotieren kann: jegliches Hindernis, das die Bewegung des Reglers REEL [1]
blockieren oder einschranken kénnte, macht die Sperrfunktion der Vorrichtung unmdglich (Abb. 6c). Niemals tiber den
Verankerungspunkt steigen (Abb. 7a) und lose Seilbildung vermeiden (Abb. 7b). Um das Verbindungsmittel zu verldngern
(Entfernung vom Verankerungspunkt), muss nur der Regler [1] wie in Abb. 8a rotiert und das lose Seilende [5] gebremst
werden, bis die gewiinschte Position erreicht ist. Beim Befestigen an der Verankerung ist eine schnelle Verlangerung maglich,
indem der Regler [1] mit der Hand gehalten wird (Abb. 8b). REEL ermdglicht ein Sicherungsablassen unter Belastung (Abb. 8c);
fir diesen Vorgang am losen Seilende [5] ziehen, bis der Regler [1] komplett rotiert ist, dann den Regler in dieser Position
bremsen und mit geméRigter Geschwindigkeit ablassen, wobei das lose Seilende [5] gehalten werden muss. Um das
Verbindungsmittel zu verkiirzen (sich dem Anschlagpunkt ndhern), einfach am freien Seilende [5] ziehen (Abb.9). Um richtig zu
funktionieren, muss der Regler geniigend Spielraum im Verbindungselement besitzen. Beachten Sie das freie Ende des Seils
[51, das aus dem Regler kommt: Es besteht die Gefahr, dass es sich verklemmt oder verknotet. Es ist méglich, den Endeinsatz
SNAP [7] (Abb. 10a) zu verwenden, um das lose Seilende [5] am Verbindungsmittel selbst oder an einem Materialring des Gurts
einzuhaken (Abb. 10b). Achtung: Der Endeinsatz SNAP [7] ist fir eine Sicherheitsausldsung bei geringer Belastung ausgelegt
(Abb. 10c); nicht zum Sichern verwenden, Lebensgefahr! Eine mit dem Endeinsatz SNAP [7] geschlossene Schlinge nicht als
Verankerung fir eine Sicherungsverbindung verwenden (Abb. 10d). Das Seil nicht verknoten, da der Knoten die finale
Widerstandsfahigkeit verringert (Abb. 11). Auf scharfe Kanten achten, diese kénnten das Seil beschadigen. Bestimmte
Bedingungen wie sehr niedrige Temperaturen, Feuchtigkeit und Verschmutzungen kénnen die Sperrfunktion beeintrachtigen.
KONTROLLE UND WARTUNG

BeiVerschmutzung mit normalem Wasser waschen und trocknen.

PERIODISCHE UBERPRUFUNG

Die Sicherheit der Benutzer hangt von der uneingeschrankten Wirkungskraft und Haltbarkeit der Ausriistung ab. Neben der
normalen Sichtpriifung vor, wihrend und nach jeder Verwendung muss dieses Produkt mindestens einmal alle 12 Monate von
einer sachkundigen Person iiberpriift werden; bei Verwendung durch mehrere Personen oder bei starker Beanspruchung
sollten haufigere Uberpriifungen in Betracht gezogen werden. Das Datum des Ersteinsatzes und aller durchgefiihrten
Uberprifungen muss auf dem Produktdatenblatt vermerkt werden: Diese Dokumentation zur Kontrolle und Einsichtnahme
wahrend der gesamten Lebensdauer des Produkts aufbewahren. Die Kennzeichnungen auf dem Produkt weder entfernen
noch verdndern. Das Produkt auRer Betrieb nehmen, wenn seine vollstindige Geschichte nicht bekannt ist und/oder wenn die
Kennzeichnungen nicht lesbar sind. Sollte einer der nachstehenden Defekte festgestellt werden, darf das Produkt nicht mehr
verwendet werden:

ebeieinem gréBeren Sturz, der dem Sturzfaktor 2 nahe kommt;

Metallteile:

eVorhandenseinvonRissen

«Vorhandensein dauerhafter Verformung

e Abnutzunganden Teilen, die eine Reduzierung des Querschnitts von iiber 1 mm mit sich fiihrt
+Blockierung oder Beeintrachtigung der freien Bewegung der Nocke

eunerlaubte Anderungen am Produkt (SchweiRungen, Bohrungen...)

eKorrosion, die den Oberflachenzustand des Metalls gravierend verdndert (und die auch nach leichtem Reiben mit

Schmirgelpapier nicht verschwindet)

Textilteile:

eSchnittund/oder Verbrennung des Mantels;

eintensiver Verschlei des Mantels;

einnere Beschidigung oder Bruch desKerns;

ebeachtliche Verlangerung gegeniiber der Originallénge;

eeinscheinbarunregelmaRiger Durchmesser.

«Vorhandenseinvon Schnitten und/oder Brandspuren an den Hauptnéhten

Weist das Produkt oder einer seiner Bestandteile VerschleiBerscheinungen oder Mangel auf, so ist es auch vor Ablauf seiner
voraussichtlichen Lebensdauer zu ersetzen, und sei es nur im Zweifelsfall. Achrung: Eine Farbverdnderung kann auf eine
chemische Verunreinigung hinweisen. Jeder durch einen Absturz beanspruchte Bestandteil des Sicherungssystems kann
Schaden aufweisen und muss vor dem néchsten Gebrauch gepriift werden. Nach einem harten FangstoR darf das Produkt nicht
mehr benutzt werden, da dadurch innere, mit dem bloBen Auge nicht erkennbare Schaden entstanden sein kdnnten, die seine
Festigkeit und Funktionsfahigkeit vermindert haben.

LEBENSDAUER

Die Lebensdauer des Produkts betrdgt 10 Jahre ab Ersteinsatzdatum. Beriicksichtigt man die Lagerung, kann seine
Lebensdauer nicht Gber das zwélfte Jahr nach seiner Herstellung (z. Bsp. Herstellungsjahr 2030, Lebensdauer bis Ende 2042)
hinaus verlédngert werden. Wahrend dieser Lebensdauer diirfen keine Umsténde auftreten, die das Produkt auBer Betrieb
setzen. Ferner sind zumindest einmal alle 12 Monate ab seinem Ersteinsatzdatum regelmaRige Uberprifungen durchzufihren
und die Ergebnisse in das Produktdatenblatt einzutragen. Die folgenden Faktoren konnen die Lebensdauer des Produkts
verringern: intensiver Gebrauch, Beschadigung der Produktbestandteile, unbefugte Veranderungen, hohe Temperaturen,
Abrieb, Schnitte, heftige StéRe, UV-Strahlen, Chemikalien, Feuchtigkeit, Frost, Schweil, Schlamm, Staub, Fehler bei der
empfohlenen Verwendung und Aufbewahrung. Falls Sie vermuten, dass das Produkt nicht mehr sicher und zuverléssig ist,
setzen Sie Sichin Verbindung mit C.A.M.P.SpA oder Ihrem Wiederverkaufer.
ENTSORGUNG
Erreicht das Produkt das Ende seiner Nutzungsdauer, muss es ordnungsgemal entsorgt werden. Die verschiedenen
Materialien (Metallteile, Textilien, Kunststoffe) sollten méglichst getrennt werden, gegebenenfalls mit i en
Hilfsmitteln. Die Art der Abfallbewirtschaftung kann je nach dem Ort, an dem man sich befindet, variieren. Fir eine
sachgerechte Entsorgung des Produkts (und seiner Verpackung) am Ende seines Lebenszyklus sind die Vorschriften der
zustandigen Beh6rden vor Ortzu beachten.
TRANSPORT
Das Produktvor den oben erwéhnten Risiken schiitzen.

X-KENNZEICHNUNG

1. Name und Anschrift des Herstellers 2. Name der Vorrichtung 3. Referenznummer des Produkts 4. Entspricht der
Européischen Verordnung (EU) 2016/425 5. Nr. des Organs zur Herstellungskontrolle des Produkts 6. Geltende Norm und
JahrVerdffentlichung 7.Gebrauchsanweisunglesen 8.Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 9.Seriennummer

Y-NOMENKLATUR

[1] Regler [1a] Kérper [1b] Klemmnocken [2] Befestigungsloch [3] Seil [4] Schlinge des Verbindungsmittels [5] Loses
Seilende [6] Abschlussése [7] SNAP [8] Drehschutzgummi [9] Fester Strang [10] Schlinge des festen Strangs [11]
Antirotationsgummi des festen Strangs

W1-0rgan zur Herstellungskontrolle des Produkts:
W2-Zertifikationsorganismus fiir EU-Typ:

J-DATENBLATT

1. Modell 2. Seriennummer 3. Herstellungsdatum (Monat/Jahr) 4. Kaufdatum 5. Datum der ersten Verwendung 6.
Benutzer 7.Bemerkungen 8.Kontrolle alle 12 Monate 9.Datum 10.0K 11.Name/Unterschrift 12.Datum der nichsten
Uberpriifung

ESPANOL

INFORMACION GENERAL

C.A.M.P. retine todas las necesidades de los montaneros y escaladores en articulos ligeros e innovadores. Son disefiados,
testados y fabricados dentro de un sistema de calidad certificado, con el fin de ofrecer un producto fiable y seguro. Las
presentes instrucciones estan destinadas a informar sobre la correcta utilizacion del producto durante toda su vida. Lea,
comprenda, observe estrictamente y conserve estas instrucciones. En caso de pérdida, puede descargarlas en el sitio web
www.camp.it. La declaracion de conformidad UE se puede descargar de esta pagina web. El distribuidor debe proporcionar el
manualdeinformaciénenlalenguadel paisen que se vende el producto.
UTILIZACION - Este equipo debe ser utilizado Unicamente por personas formadas y competentes o bajo la supervision directa
de personal con la formaciony competencias adecuadas. Con estas instrucciones no se aprenderan las técnicas ni de la escalada,
ni del alpinismo, ni de ninguna otra actividad asociada: debe haberse recibido una formacion adecuada antes de utilizar este
equipo. La escalada y cualquier otra actividad en la que estos productos puedan ser utilizados son intrinsecamente peligrosas.
No escoger el equipo adecuado, usarlo incorrectamente o no realizar el mantenimiento debido podria producir dafos, lesiones
oincluso lamuerte. El usuario debe estar médicamente apto y ser capaz de velar por su seguridad y de proceder correctamente
ensituaciones de emergencia. Este producto debe usarse como se indica en lasinstrucciones y no se debe modificar en ninguna
circunstancia. Puede utilizarse conjuntamente con cualquier otro producto de acuerdo con las especificacionesy las normas EN,
considerando las limitaciones particulares de cada producto. En esta nota se indican Unicamente algunos de los usos no
permitidos o indebidos. Existen muchos mas, pero es imposible citarlos todos o incluso llegar aimaginarlos. Se recomienda que
este producto se destine al uso personal de unindividuo. En caso de uso por parte de varias personas, estas instrucciones deben
estaradisposicionyserrespetadas por cada usuario.
MANTENIMIENTO - Limpieza de las partes textilesy de pldstico:aclarelas con agua limpia (<30°C) y jabon neutro, no aplique calor
directo. Limpieza de las partes metdlicas: aclarelas con agua limpia y séquelas. Higienizacion: los procedimientos pueden
consultarse en el sitio www.camp.it. Temperatura: mantenga este producto siempre a una temperatura inferior a 80°C, de lo
contrario, podria alterar su funcionamiento. Sustancias quimicas: no use este producto si ha estado en contacto con alguna
sustancia quimica, disolvente o carburante que puedan alterar sus caracteristicas. Suciedad no removible: las manchas de origen
desconocido que no puedan ser eliminadas se consideraran contaminacién quimicay resultardn en la eliminacién del producto.
ALMACENAMIENTO - Conserve el producto desembalado en un lugar fresco, seco y ventilado, oscuro y lejos de cualquier
fuente de calor, nivel de humedad elevado u otros agentes corrosivos que puedan danarlo. No deje el producto expuesto a la
intemperie
RESPONSABILIDAD - La firma C.A.M.P. SpA, o el distribuidor, no aceptara ninguna responsabilidad ante dafos, lesiones o
muertes ocasionados por el mal uso o modificacion de cualquier producto de la marca C.A.M.P.. Es responsabilidad del usuario
en todo momento asegurarse de que entiende la correctay segura utilizacion de cualquier producto de C.A.M.P.SpA, de que lo
utiliza solo para la actividad para la que ha sido disefiado y de que aplica todas las medidas de seguridad. Antes de su utilizacion,
debe asegurarse de que conoce el procedimiento para un rescate seguro y eficiente. Usted asume personalmente la
responsabilidad de sus acciones y los riesgos que pueda correr. Si no es capaz de cumplir esta normativa, no utilice este
equipamiento. ,
3 ANOS DE GARANTIA - Este producto tiene una garantia de tres afos, que comienza a contar a partir de la fecha de
adquisicion, contra defectos de materiales o de fabricacion. Esta garantia no cubre: desgaste, modificaciones o alteraciones,
incorrecta conservacion, corrosion, usoinadecuado y usos para los cuales no haya sido disefiado.

INFORMACION ESPECIFICA

INSTRUCCIONES DEUSO

Descripcién

C.A.M.P.REEL es un elemento de amarre para el aseguramiento personal en montafismo conforme a lanorma EN 17520. Eluso
alque estd destinado el producto es la proteccién contra el riesgo de caidas desde lo alto en la practica del alpinismo, escaladay
otros deportes verticales que utilizan técnicas similares. REEL no es ni un absorbedor de energia para la progresion para el
aseguramiento personal en la via ferrata (EN 958), ni una cuerda de conexion para recorridos acrobaticos en altura (EN 17109),
niun elemento de amarre para trabajos en altura (EN 354 o EN 358). Este producto no debe exigirse mas alla de sus limites o en
cualquier otra situacion que no sea aquella para la que estd destinado. La tabla A muestra las versiones estandary las piezas de
repuesto disponibles; los datos de cualquier otra version con longitud especial se indicaran en el marcado del producto.
Instalacién

Conecte elbucle del elemento de amarre [4] al punto de enganche del arnés inicamente con un nudo boca del lobo, tal como se
muestra en la fig 1. Inserte un mosquetdn con cierre de rosca EN 12275 en el orificio de anclaje del regulador [2], tal como se
indica en la fig. 2a, y coloque el conector de caucho antirrotacion REEL KARSTOP [8], como se muestra en la fig. 2b, con el fin de
evitar una orientacion incorrecta de la carga en el mosquetoén. Atencién: no introduzca ningiin mosquetdn en el bucle terminal
[6] (Fig. 3). Para utilizar el tramo de longitud fija [9] de REEL DUO, inserte un mosquetén con cierre de rosca EN 12275 en el bucle
deltramo fijo [10], prestando atencién a colocar correctamente el conector de caucho antirrotacion KARSTOP [11], tal como se
muestra en la Fig. 4. Utilice el mosquetdn con cierre de rosca insertado en el orificio de anclaje del regulador [2] para realizar la
conexion a un punto de anclaje (fig. 6a). Utilice el mosquetdn con cierre de rosca insertado en el bucle del tramo fijo [10] para la
conexion a un dispositivo para el descenso en rapel (Fig. 6b). Compruebe siempre que el conector esté correctamente cerrado.
Para optimizar el manejo del dispositivo, se recomienda evaluar la eleccion del conector: el uso de un conector de seccion mayor
(por ejemplo, C.A.M.P. CORE LOCK - 2925 o NIMBUS LOCK - 2927) prioriza la rapidez de activacion de la accion de bloqueo,
aunque reduce la fluidez de regulacién; en cambio, un conector de secciéon menor (por ejemplo, C.A.M.P. ORBIT LOCK - 2929)
favorece la capacidad de respuesta en la regulacion. Después de la instalacion, realice siempre una prueba de bloqueo para
verificar que la instalacion se haya realizado de manera correcta (fig.5a); compruebe asimismo que el regulador REEL [1] pueda
girar libremente sobre el conector, tal como se muestraen la fig. 5b.

Compatibilidad

Compruebe la compatibilidad de este producto con otros elementos del sistema. Los elementos utilizados con la cuerda REEL
deben cumplir con las normas aplicables (por ejemplo, mosquetones EN 12275).

Utilizacién

Utilice elelemento de amarre de sujecion como se muestra en la fig.6. Para que funcione correctamente, esindispensable que el
regulador REEL [1] pueda girar libremente sobre el conector: cualquier obstéaculo que pueda bloquear o limitar el movimiento
del regulador REEL [1] anula la capacidad de blogueo del dispositivo (Fig. 6¢). No suba nunca por encima del anclaje (Fig. 7a) y
evite crear holguras en la cuerda (Fig. 7b). Para alargar el elemento de amarre (alejarse del punto de anclaje), basta con girar el
regulador [1] como en la fig. 8a y frenar el movimiento sujetando el extremo suelto [5] hasta alcanzar la posicion deseada. Al
conectar al anclaje, es posible alargar rapidamente el elemento de amarre sujetando con la mano el regulador [1] (Fig. 8b). REEL
permite una liberacién segura con carga (Fig. 8c); para realizar esta maniobra, tire del extremo suelto [5] hasta que el regulador
[1] gire por completo, luego bloquéelo en posicion y descienda moderando la velocidad mientras sujeta el extremo suelto [5].
Para acortar la cuerda (aproximese al punto de anclaje), simplemente tire del extremo libre de la cuerda [5] (Fig.9). Para que
funcione correctamente, el regulador [1] debe poder girar libremente en el conector. Preste atencion al extremo libre de la
cuerda [5] que cuelga del regulador: existe el riesgo de que se atasque y se anude. Es posible utilizar el terminal SNAP [7] (Fig.
10a) para enganchar el extremo suelto [5] al propio elemento de amarre o a un anillo portamaterial del arnés (Fig. 10b).

Atencién: el terminal SNAP [7] esta disefiado para permitir una liberacién segura con poca carga (Fig. 10c); no utilizar para
aseguramiento, jpeligro de muerte! No utilice elinserto terminal SNAP [7] para formar un bucle cerrado y utilizarlo como punto
de anclaje para una conexion de aseguramiento (Fig. 10d). No anude la cuerda puesto que el nudo reduce su resistencia final
(Fig.11). Tenga cuidado con los bordes afilados que podrian dafiar la cuerda. Factores como la presencia de hielo, humedad o
suciedad pueden disminuir la eficacia del sistema de bloqueo.

CONTROLY MANTENIMIENTO

En caso de suciedad, lavelo conaguadulcey séquelo.

REVISION PERIODICA

La seguridad de los usuarios depende de la continua eficiencia y durabilidad del equipo. Ademés de la revision visual habitual
llevada a cabo antes, durante y después de cada uso, este producto debe ser inspeccionado por una persona competente al
menos una vez cada 12 meses; considere la posibilidad de aumentar la frecuencia de as revisiones en caso de uso intensivo o por
mas de una persona. En la hoja de vida del producto debe quedar constancia de la fecha del primer uso y de todas las revisiones
realizadas: conserve esta documentacién para su comprobaciéon y como referencia durante toda la vida util del producto. No
retire ni altere los marcados del producto. Retire el producto del uso si no se puede conocer su historial completo y/o si los
marcados no son legibles. En caso de que exista uno de los siguientes defectos, el producto debe dejar de usarse de inmediato:

o fuerte caidarepentina, de un factor proximoa2;

Partes metalicas:

epresenciadefisuras

epresencia de deformaciones permanentes

edesgaste de las partes que comporta una reduccién de seccion de masde 1 mm

ebloqueo orestriccion del libre movimiento de la leva

emodificaciones no autorizadas realizadas al producto (soldaduras, perforaciones, etc.)

e corrosion que altera gravemente el estado de la superficie del metal (no desaparece tras un ligero frotamiento con papel de

lija)

Partes textiles:

e cortey/o quemadurade lavaina;

edesgasteintensode lavaina;

edafosinternosoroturadelalma;

eprolongacion excesiva con respecto a la longitud original;

ediametroirregular.

epresenzaditaglie/o bruciature sulle cuciture portanti

Sielarticulo o uno de sus componentes muestra signos de desgaste o defectos, debe ser sustituido incluso antes del final de su
vida util prevista, aunque solo sea en caso de duda. Atencion: una variacion de color puede indicar una contaminacién quimica.
Cualquier componente del sistema puede resultar danado durante una caida y, en consecuencia, se debe examinar siempre
antes de volver a utilizarlo. Todo producto que se haya empleado para parar una caida grave debe ser sustituido, porque puede
que hayasufrido dafios no perceptibles asimple vista.

VIDAUTIL

Este producto tiene una vida Gtil de 10 afios, a partir de la fecha del primer uso y siempre y cuando se almacene
procedentemente. En cualquier caso, este producto no se podra utilizar una vez transcurridos 12 afios desde la fecha de
fabricacion (por ej.: afio de fabricacion: 2030, fin de la vida Gtil: 2042). La vida Gtil debe considerarse en ausencia de causas que lo
pongan fuera de uso y a condicion de que se realicen revisiones periddicas al menos una vez cada 12 meses a partir de la fecha
del primer uso del producto y que los resultados se registren en la ficha de vida del producto. Los siguientes factores pueden
acortar la vida Gtil del producto: uso intensivo, dafos en los componentes del producto, modificaciones no autorizadas, altas
temperaturas, abrasiones, cortes, golpes violentos, rayos UV, sustancias quimicas, humedad, heladas, sudor, lodo, polvo,
errores en el uso y almacenamiento recomendados. En el caso de duda sobre si el producto puede ofrecer la necesaria
seguridad, péngase en contacto con C.A.M.P.SpA o el distribuidor.

ELIMINACION

Cuando el producto ha llegado al final de su vida til, es importante eliminarlo correctamente. Se recomienda separar los
distintos materiales (piezas metalicas, textiles, plasticos) en la medida de lo posible, utilizando herramientas adecuadas si es
necesario. Los métodos de gestion de residuos pueden variar en funcion del lugar. Para gestionar adecuadamente el producto
(ysuembalaje) al final de suvida util, consulte la normativa de las autoridades locales competentes.
TRANSPORTE

Proteger el producto contra los riesgos detallados en el apartado anterior.

X-MARCAJE

1. Nombre y direccion del fabricante 2. Nombre di equipamiento 3. Referencia de producto 4. Marca que indica la
conformidad segun el reglamento europeo (UE) 2016/425 5.N°del organismo controlador de la fabricacion de este producto
6.Norma de referenciay afio de publicaciéon 7. Leer lasinstrucciones antes de usar este producto 8. Mesy afo de fabricacién
9.Numerodeserie

Y-NOMENCLATURA

[1]1Regulador [1a] Cuerpo [1b] Camma [2] Orificio de conexion [3] Cuerda [4] Bucle delelemento deamarre [5] Extremo
suelto [6]Anilloextremo final [7]SNAP [8] Conectorde caucho antirrotacién “Karstop” [9] Tramofijo [10] Bucle deltramo
fijo [11] Conectorantirrotacién del tramo fijo

W1-0rganismo controlador de la fabricacion de este producto
W2-Organismo notificado que interviene en elexamen UE de tipo

J-FICHADELAVIDAUTIL
1.Modelo 2.Numerodeserie 3.Mesyafode fabricacion 4.Fechadecompra 5.Fechade laprimerautilizacion 6.Usuario 7.
Comentarios 8.Inspecciéncada12meses 9.Fecha 10.0K 11.Nombre/Firma 12.Fechade laproxima revision

INFORMAGOES GERAIS

O grupo C.A.M.P. atende as necessidades de montanhistas e escaladores, com produtos leves e inovadores. Sdo concebidos,
testados e produzidos com um sistema de qualidade certificado, para lhes oferecer um produto confidvel e seguro. As
presentes instrugoes servem para lhes informar sobre o uso correto do produto, durante toda a sua vida util: leia, entenda,
observe rigorosamente e guarde estas instrugdes. Em caso de perda, as instru¢oes podem ser baixadas através do site
www.camp.it. A declaracdo de conformidade UE pode ser descarregada através deste sitio. O revendedor deve fornecer o
manual deinstrugdes noidioma do pais onde o produto é vendido.

USO - Este equipamento deve ser utilizado apenas por pessoas treinadas e competentes, ou entdo sob a supervisao de pessoas
treinadas e competentes. Com estas instrucoes nao se aprendem as técnicas da escalada, do alpinismo nem de qualquer outra
atividade associada: antes de usar este equipamento, é necessario ter recebido uma formacao apropriada sobre o mesmo. As
escaladas e todas as outras atividades para a qual este produto pode ser utilizado sdo potencialmente perigosas. Uma escolha
ou uso incorreto, ou uma manutengdo incorreta do produto pode causar danos, feridas graves e pode até levar a morte. O
usuério deve ser medicamente apto capaz de verificar a propria seguranca e de manter sob controle as situagdes de emergéncia.
Este produto deve ser utilizado apenas da maneira descrita a sequir e nao deve ser modificado. Deve ser utilizado juntamente
com outros produtos com caracteristicas apropriadas e de acordo com as normativas europeias (EN), levando em consideragao
os limites de cada uma das pegas do equipamento. Nestas instrugdes, serdo apresentados alguns exemplos de uso inadequado,
mas como ha muitos outros exemplos de aplicacdes erradas, é impossivel listar ou imaginar todos. Se possivel, este produto
deve ser considerado como pessoal. Em caso de utilizacao por mais de uma pessoa, estas instru¢des devem ser disponibilizadas
erespeitadas por cada utilizador.

MANUTENCAO - Limpeza das partes de tecido e pldstico: lavar exclusivamente com gua doce e sabdo neutro (temperatura
maxima 30°C) e deixar secar naturalmente, longe de fontes diretas de calor. Limpeza das partes metadlicas:lavar com aguadoce e
enxugar. Higienizagdo: os procedimentos estao disponiveis no sitio web www.camp.it. Temperatura:manter este produto auma
temperatura inferior a 80°C, para nao prejudicar o desempenho e a seguranca do produto. Agentes quimicos: retirar o produto
em caso de contato com reagentes quimicos, solventes ou carburantes, pois podem alterar as caracteristicas do produto.
Sujidade ndo removivel: manchas de origem desconhecida que ndo sdo removiveis devem ser consideradas contaminagao
quimica e envolvema eliminagdo do produto.

CONSERVAGAO - Conserve o produto ndo embalado em local fresco, seco e ventilado, longe de fontes de luz e calor, humidade
elevada, arestas ou objetos pontiagudos, substancias corrosivas ou qualquer outra possivel causa de danos ou deterioragdo.
N3o deixe o produto exposto aos agentes atmosféricos.

RESPONSABILIDADE - A sociedade C.A.M.P. SpA, ou o distribuidor, eximem-se de qualquer responsabilidade por danos,
feridas ou morte causados por uso inadequado ou por um produto C.A.M.P. modificado. E de responsabilidade do usuério
compreender e seguir asinstrugdes para o uso correto e seguro de todos os produtos fornecidos por ou através da C.A.M.P.SpA,
além de utiliza-lo somente para as atividades para as quais foi fabricado e aplicar todos os procedimentos de seguranca. Antes
de utilizar o equipamento, analisar como um eventualsalvamento, em caso de emergéncia, possa ser efetuado em seguranca e
de maneira eficiente. Vocés sao responsaveis pelas proprias acdes e decisdes: caso ndo forem capazes de assumir os riscos, Nao
utilizem este equipamento.

GARANTIA 3 ANOS - Este produto possui uma garantia de 3 anos, a contar da data de compra, contra qualquer defeito do
material ou de fabricacdo. No estdo cobertos pela garantia: o desgaste normal, as alteragdes ou modificagbes, a ma
conservagao, a corrosao, os danos provocados por acidentes e negligéncias, e os usos para os quais este produto ndo é

destinado. N .
N INFORMACOES ESPECIFICAS
INSTRUCOES DEUSO
Campodeaplicacdo
C.A.M.P. REEL é um cordao de autoasseguramento para montanhismo em conformidade com a norma EN 17520. O produto é
destinado a ser utilizado para a prevencao e prote¢do contra o risco de quedas na pratica do alpinismo, da escalada e outros
desportos verticais que usam técnicas similares. REEL ndo é nem um absorvedor de energia para progressdo em
autoasseguramento em via ferrata (EN 958), nem uma longe de conexao para percursos acrobaticos em altura (EN 17109), nem
um cordao para trabalhos em altura (EN 354 ou EN 358). Este produto ndo deve ser solicitado além dos seus limites ou em
qualquer situacdo diferente daquela a que se destina. A Tabela A mostra as versdes padrdo e pegas de reposi¢do disponiveis; os
dados para outras versdes com comprimento especial serdo mostrados na marcagao do produto.
Instalacdo
Conecte a ranhura do talabarte [4] ao ponto de fixacdo do arnés apenas por meio de um né de boca de lobo, como mostrado na
fig.1. Insira um mosquetdo com fecho de porca de anel EN 12275 no orificio de fixagdo do regulador [2], como mostrado na
fig.2a, e coloque a borracha antirrotagdo REEL KARSTOP [8], como mostrado na Fig.2b, a fim de evitar instru¢bes de
carregamento incorretas no mosquetao. Aten¢do: ndo insira nenhum mosquetao na ranhura do terminal [6] (Fig.3). Para usar o
ramo de comprimento fixo [9] de REEL DUO, insira um mosquetao com fecho de porca de anel EN 12275 na ranhura do ramo fixo
[10], prestando atencdo ao posicionamento correto da borracha antirrotacao KARSTOP [11], como mostrado na fig.4. Use o
mosquetdo de porca de anel inserido no orificio de fixacdo do regulador [2] para fazer a conexdo a um ponto de ancoragem
(Fig.6a). Utilize o mosquetao com porca de anelinserido na ranhura do ramo fixo [10] para ligar a um dispositivo para descer em
corda dupla (Fig.6b). Verifique sempre o fecho correto do conector. Para encontrar a melhor sensa¢ao com o dispositivo, é
aconselhavel avaliar a escolha do conector: o uso de um conector com uma sec¢ao maior (por exemplo, C.A.M.P. CORE LOCK —
2925 ou NIMBUS LOCK - 2927) favorece a velocidade de ativagdo da acdo de bloqueio em detrimento da fluidez de ajuste,
enquanto a escolha de um conector de seccdgo menor (por exemplo, C.A.M.P. ORBIT LOCK - 2929) favorece a capacidade de
resposta na regulagdo. Apds a instalagdo, realize sempre um teste de bloqueio para verificar a instalacdo correta (fig.5a);
verifique também se o regulador REEL [1] pode girar liviemente no conector, conforme mostrado na figura 5b.
Compatibilidade
Verifique a compatibilidade deste produto com os demais elementos do sistema. Os elementos utilizados com o talabarte do
REEL devem estar em conformidade com as normas em vigor (por exemplo, mosquetdes EN 12275).
Utilizacdo
Use o talabarte de posicionamento como mostrado na fig.6. Para uma operacdo adequada, é essencial que o controlador REEL
[1] possa girar livremente no conector: qualquer obstéculo que possa bloguear ou limitar o movimento do controlador REEL [1]
cancelaa possibilidade de bloquear o dispositivo (fig.6¢). Nunca suba sobre aancoragem (fig.7a) e evite criar uma folga na corda
(Fig.7b). Para esticar a corda (afaste-se do ponto de ancoragem) basta rodar o regulador [1] como na fig.8a 8a e bloquear o
movimento segurando a peca folgada [5], até atingir a posi¢ao desejada. Ao conectar a ancoragem, é possivel fazer um
alongamento rapido segurando o regulador [1] (Fig.8b) manualmente. REEL permite uma libertacao de seguranca sob carga
(Fig.8c); para realizar esta manobra, puxe o lado frouxo [5] até que o regulador [1] esteja completamente girado, depois pare-o
na posicao e abaixe-o moderando a velocidade enquanto retém o lado frouxo [5]. Para encurtar o talabarte (aproxime-se do
ponto de ancoragem) basta puxar a extremidade solta [5] (Fig.9). Para funcionar corretamente, o regulador [1] deve ser capaz
de rodar livremente no conector. Preste atencdo a corda solta [5] que fica pendurada no regulador: existe o risco de ficar presa e
dar noé. E possivel usar a inser¢do da extremidade SNAP [7] (Fig.10a) para prender a pega solta [5] ao préprio talabarte ouaum
anel de material do arnés (Fig.10b). Atencdo: ainsercao do terminal SNAP [7] foi projetada para ter uma libertagdo de seguranca
de baixa carga(fig.10c); ndo use para assegurar; perigo de morte! Nao use uma ranhura fechada por meio da insercao do
terminal SNAP [7]como ancoragem para uma conexao de seguranga (fig.10d). N3o amarre a corda porque o né reduz a sua
resisténcia final (Fig.11). Preste atencdo as bordas afiadas que possam danificar a corda. Condi¢des como geada, humidade e
sujidade podem tornaraacdo de bloqueio menos eficaz.
VERIFICACOES EMANUTENCAO
Em caso de sujidade, lave com agua frescae seque.
INSPECAO PERIODICA
A seguranga dos usudrios depende da eficiéncia e durabilidade continua do equipamento. Além da inspecdo visual normal
realizada antes, durante e ap6s cada uso, este produto deve ser inspecionado por uma pessoa competente pelo menos uma vez
a cada 12 meses; considere aumentar a frequéncia das inspe¢des em caso de uso por mais de uma pessoa ou de desgaste. O
registo da data da primeira utilizacdo e de todas asinspecdes realizadas deve ser realizado no formulério de vida util do produto:
mantenha a documentacdo para controlo e para referéncia durante toda a vida Gtil do produto. Ndo remova ou adultere as
marcacdes do produto. Coloque o produto fora de servigo se o seu histérico completo ndo puder ser conhecido e/ou se as
marcacoesndo forem legiveis. Em caso de um dos seguintes defeitos, o produto ndo deve mais ser utilizado:
esofreuuma quedaacentuada, de um fator proximo de 2
Partes metalicas:
e presengade fissuras
epresenca de deformagdes permanentes
edesgaste nas pegas que resulta numa diminui¢do da secgdo superiora 1 mm
ebloqueio ou limitagdo do movimento livre do came
e alteragdes ndo autorizadas feitas no produto (soldaduras, furos,...)
ecorrosao que altera gravemente o estado superficial do metal (ndo desaparece apés um leve esfregamento com papel
abrasivo)
Pecas téxteis:
e corte e/ou queimadura do revestimento;
edesgasteintenso do revestimento;
edanointernoouquebradonicleo;
ealongamento sensivelem relagdo ao comprimento original;
edidmetro pareceirregular.
epresencade cortes e/ou queimaduras nas costuras de suporte
Se o artigo ou qualquer um dos seus componentes apresentarem sinais de desgaste ou defeitos, este deve ser substituido
mesmo antes do final da vida Gtil esperada, mesmo que apenas em caso de dlvida. Aten¢do: uma mudanga na cor pode indicar
contaminagdo quimica Cada elemento que faz parte do sistema de seguranca pode ser danificado durante uma queda e, entdo,
deve ser sempre examinado antes de ser reutilizado. Cada produto envolvido em uma queda grave deve ser substituido, pois
pode sersofrido danos estruturais ndo visiveis aolho nu.
VITAUTIL
Avida Gtil é de 10 anos, a contar do primeiro uso do produto e levando em consideracdo o armazenamento. Em todo caso, ndo
podeiralém do décimo segundo ano a contar dadata de fabricacdo (p. ex. ano de fabricagao 2030, vida util até o final de 2042). O
tempo de vida deve ser entendido na auséncia de causas que o coloquem fora de uso e desde que as inspegdes periddicas sejam
realizadas pelo menos uma vez a cada 12 meses a partir da data da primeira utilizacdo do produto e que os resultados sejam
registados no formuldrio de vida do produto. No entanto, os seguintes fatores podem reduzir a vida Gtil do produto: uso
intenso, danos aos componentes do produto, modificagdes ndo autorizadas, altas temperaturas, abrasoes, cortes, choques
violentos, raios UV, produtos quimicos, humidade, geada, suor, lama, poeira, erros de uso e armazenamento recomendado. Caso
houver dividas de que o produto ndo ofereca mais aseguranca necessario, contatar a sociedade C.A.M.P.SpA ou o distribuidor.
ELIMINACAO
Quando o produto tiver atingido o fim da sua vida dtil, é importante que seja eliminado corretamente. Recomenda-se separar,
na medida do possivel, os diferentes materiais (pecas metalicas, téxteis, plasticos) usando - se necessario - ferramentas
apropriadas. Os métodos de gestdo de residuos podem variar consoante a sua localizacdo. Para manusear adequadamente o
produto (e asuaembalagem) no final dasua vida util, verifique as disposi¢des das autoridades locais competentes.
TRANSPORTE
Proteger o produto contra os riscos relacionados acima.

X-MARCAGAO

1. Nome e endereco do fabricante 2. Nome de dispositivo 3. Referéncia do produto 4. Marcacao de conformidade com o
regulamento europeu (UE) 2016/425 5. N° do 6rgao que verifica a fabricagdo do produto 6. Norma de referéncia e ano de
publicagdo 7.Lerasinstru¢desdeuso 8.Méseanode fabricagdo 9.NUmerodesérie

Y-NOMENCLATURA

[1]1Regulador [1a] Corpo [1b] Came [2] Orificiode conexdo [3] Corda [4]Ranhuraparatalabarte [5]Extremidade livre

[6] Olhal terminal [7] SNAP [8] Borracha antirrotacdo “Karstop” [9] Ramo fixo [10] Ranhuraramo fixo [11] Antirrotacdo
ramo fixo

W1-0Orgéo que verificaa fabricagdo do produto

W2-Entidade reconhecida que intervém paraa verificacao UE do tipo

J-FICHADAVITAUTIL
1.Modelo 2.NUmerodesérie 3.Méseanode fabricagdo 4.Datadecompra 5.Datado primeirouso 6.Usuario 7.Notas 8.
Verificagdoacada 12 meses 9.Data 10.0K 11.Nome/Assinatura 12.Datada proxima verificagao

ALGEMENE INFORMATIE
De C.A.M.P. Groep levert oplossingen voor alpinisten en sportklimmers middels lichte en innovatieve producten. Deze
producten zijn ontworpen, getest en geproduceerd volgens een gecertificeerd kwaliteitssysteem zodat betrouwbare en
veilige producten worden gegarandeerd. Deze instructies informeren u over correct gebruik van het product gedurende de
levensduur. U dient deze instructies te lezen, te begrijpen, strikt op te volgen en te bewaren. Indien u de instructies bent
kwijtgeraakt kunt u ze alsnog downloaden van de website www.camp.it. De EU-conformiteitsverklaring kan worden
gedownload van deze site. Uw distributeur dient de gebruiksaanwijzing te verschaffen in de officiéle taal van het land waar het
product wordt verkocht.
GEBRUIK - Deze middelen mogen alleen gebruikt worden door hiervoor getrainde, competente personen. Indien dit niet het
geval is, dient de gebruiker onder directe supervisie te staan van een getrainde, competente (d.w.z. door fabrikant of diens
afgevaardigde aangewezen en getrainde) persoon. Deze instructies leren u geen technieken voor sportklimmen of alpinisme of
andere soortgelijke activiteiten: u dient gekwalificeerde training/scholing te hebben genoten alvorens dit product te
gebruiken. Klimmen kan, net als andere soortgelijke activiteiten waarvoor dit product bedoeld is, gevaarlijk zijn. De
consequenties van verkeerde keuzes, verkeerd gebruik of slecht onderhoud van middelen kunnen resulteren in schade, zwaar
letsel of zelfs de dood. De gebruiker moet medisch fit en in staat zijn om zijn eigen veiligheid te beoordelen en weten hoe in
noodsituaties moet worden gehandeld. Het product mag alleen gebruikt worden zoals hieronder beschreven en mag niet
gewijzigd worden. Het product moet gebruikt worden in combinatie met andere artikelen met geschikte kenmerken en in
overeenstemming met de Europese normen (EN), rekening houdend met de gebruikslimieten van elk afzonderlijk onderdeel
van de uitrusting. In deze aanwijzingen zijn enkele voorbeelden van onjuist gebruik weergegeven. Bedenk echter dat er vele
andere voorbeelden van verkeerde toepassing bestaan die niet allemaal opgesomd of voor te stellen zijn. Indien mogelijk moet
dit product steeds door dezelfde persoon worden gebruikt. In geval van gebruik door meerdere personen, moeten deze
instructies ter beschikking worden gesteld aan en worden nageleefd door elke gebruiker.
ONDERHOUD - Schoonmaken van onderdelen van textiel en kunststof: spoelen in schoon water met neutrale zeep (maximale
temperatuur 30°C) en natuurlijk drogen uit de buurt van directe hittebronnen. Schoonmaken van de metalen delen:spoelen in
schoon water en dan afdrogen. Ontsmetting: de procedures zijn beschikbaar op de website www.camp.it. Temperatuur: nooit
blootstellen aan temperaturen boven 80°C om de prestaties en de veiligheid van het product niet te beinvloeden. Chemicalién:
neem het product uit gebruik als het in contact is gekomen met chemicalién, oplosmiddelen of brandstoffen die de
eigenschappen van het product kunnen wijzigen. Niet verwijderbaar vuil: vlekken van onbekende oorsprong die niet kunnen
wordeg vzrwijderd, moeten worden beschouwd als chemische verontreiniging en dientengevolge moet het product worden
verwijderd.
OPSLAG - Bewaar het uitgepakte product op een koele, droge en geventileerde plaats, uit het licht en uit de buurt van
warmtebronnen, hoge vochtigheid, scherpe randen of voorwerpen, bijtende stoffen of andere mogelijke oorzaken van schade
of aantasting. Stel het product niet bloot aan weersinvloeden.
AANSPRAKELIJKHEID - De firma C.A.M.P. SpA noch de distributeur is op enige wijze aansprakelijk voor schade, letsel of de
dood veroorzaakt door onjuist gebruik of door wijzigingen van een product van het merk C.A.M.P.. Het is te allen tijde de
verantwoordelijkheid van de gebruiker dat de instructies voor correct en veilig gebruik van ieder door C.A.M.P. SpA geleverd
product zijn begrepen en worden opgevolgd, dat het product alleen wordt gebruikt voor doeleinden waarvoor het is
ontworpen, en dat alle geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd. Alvorens het product te gebruiken moet worden
bedacht hoe in eventuele noodgevallen op veilige en doeltreffende wijze redding mogelijk is. U bent persoonlijk
verantwoordelijk voor uw handelingen en beslissingen: indien u niet in staat bent om de risico's die hieruit voortvloeien te
dragen, dientu deze uitrusting niet te gebruiken.
3 JAAR GARANTIE - Op dit product rust vanaf de aanschafdatum een garantie van 3 jaarvoor materiaal- of fabricagefouten.
Uitgezonderd van garantie zijn: normale slijtage, wijzigingen of aanpassingen, onjuiste opslag, corrosie, schade door
ongevallen of nalatigheid, gebruik waarvoor dit product nietis ontworpen.
SPECIFIEKE INFORMATIE

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
Toepassingsgebied
C.A.M.P. REEL is een zelfzekeringslijn voor alpinisme conform EN 17520. Dit product is bestemd om te worden gebruikt ter
preventie en bescherming tegen het risico van het vallen van een hoogte bij alpinisme, sportklimmen en andere verticale
sporten die van gelijkaardige technieken gebruikmaken. REEL is noch een valdemper voor voortbeweging met zelfzekering bij
klettersteigen (EN 958), noch een verbindingslijn voor acrobatische routes op hoogte (EN 17109), noch een veiligheidslijn voor
hetwerken op hoogte (EN 354 of EN 358). Dit product mag niet boven de limieten worden belast of in situaties worden gebruikt
die afwijken van die waarvoor het is bestemd. In tabel A zijn de standaarduitvoeringen en de beschikbare reserveonderdelen
vermlelld;voorandereuitvoeringen metspeciale lengtes worden de gegevens op de productmarkering vermeld.
Installatie
Gebruik voor bevestiging van de lus van de lijn [4] aan het inbindpunt van de harnasgordel uitsluitend een ankersteek, zoals
getoond in Fig.1. Steek een karabijnhaak met schroefsluiting EN 12275 door het verbindingsgat van het aanpassingsapparaat
[2] zoals aangegeven in fig.2a, en plaats het anti-torsierubber REEL KARSTOP [8] zoals aangegeven in fig.2b om belasting in
verkeerde richtingen op de karabijnhaak te voorkomen. Let op: steek geen karabijnhaak door de eindlus [6] (Fig.3). Om het
gedeelte met vaste lengte [9] van REEL DUO te gebruiken, een karabijnhaak met schroefsluiting EN 12275 door de lus van het
vaste gedeelte [10] steken, en opletten dat het anti-torsierubber KARSTOP [11] goed is geplaatst, zoals getoond in fig.4.
Gebruik de aan het verbindi jat [2] van het i baraat bevestigde karabijnhaak met schroefsluiting om de
verbinding met het ankerpunt te maken (fig.6a). Gebruik de aan de lus van het vaste gedeelte [10] bevestigde karabijnhaak met
schroefsluiting voor de verbinding met een apparaat voor afdaling met dubbel touw (Fig.6b). Controleer altijd of de koppeling
goed geslotenis. Omde beste feeling met het apparaat te vinden, is het raadzaam om de keuze van de koppeling af te wegen: bij
gebruik van een koppeling met een grotere doorsnede (bijvoorbeeld C.A.M.P. CORE LOCK - 2925 of NIMBUS LOCK -2927) kan
de vergrendeling sneller worden uitgevoerd maar met een minder soepele afstelling, terwijl de keuze voor een koppeling met
een kleinere doorsnede (bijvoorbeeld C.A.M.P. ORBIT LOCK - 2929) een betere reactiesnelheid bij de afstelling geeft. Voer na
installatie altijd een blokkeertest uit om de juiste montage te controleren (fig.5a); controleer ook of het aanpassingsapparaat
REEL [1] vrij op de koppeling kan draaien, zoals getoondin fig.5b.
Compatibiliteit
Controleer de compatibiliteit van dit product met de andere elementen van het systeem. De elementen die met de REEL
zelLerinl:_;slijn worden gebruikt moeten voldoen aan de geldende normen (bijvoorbeeld EN 12275 karabijnhaken).
Gebrui
Gebruik de positioneringslijn zoals getoond in Fig.6. Voor een correcte werking is het van essentieel belang dat het
aanpassingsapparaat REEL [1] vrij op de koppeling kan draaien: bij elk obstakel dat de beweging van het aanpassingsapparaat
REEL [1] kan blokkeren of beperken, wordt de blokkeermogelijkheid van het apparaat opgeheven (fig.6c). Klim nooit boven het
ankerpunt (Fig.7a) en voorkom dat zich speling op het touw vormt (fig.7b). Om de lijn langer te maken (een grotere afstand te
houdenvan hetankerpunt) volstaat het om het aanpassingsapparaat [1] te draaien zoals in fig.8a en de beweging af te remmen
door het losse uiteinde [5] vast te houden, tot de gewenste positie is bereikt. Tijdens de bevestiging aan de verankering is een
snelle verlenging mogelijk door het aanpassingsapparaat [1] met de hand tegen te houden (fig.8b). REEL maakt veilig lossen
onder belasting mogelijk (Fig.8c); trek voor deze manoeuvre aan het losse gedeelte [5] totdat het aanpassingsapparaat [1]
volledig is gedraaid, zet het vervolgens vast en regel bij het dalen de snelheid door het losse gedeelte [5] vast te houden. Om de
lijnin te korten (een kleinere afstand te houden van het ankerpunt) volstaat het om aan het losse uiteinde [5] te trekken (Fig.9).
Om goed te kunnen werken moet het aanpassingsapparaat [1] vrij in de koppeling kunnen draaien. Let op het losse gedeelte
van het touw [5] dat uit het aanpassingsapparaat hangt: het risico bestaat dat het vast komt te zitten en in de knoop raakt. Het
eindstuk SNAP [7] (Fig.10a) kan worden gebruikt om het losse uiteinde [5] aan de lijn zelf of aan een gereedschapsring van de
gordel te bevestigen (Fig.10b). Let op: het eindstuk SNAP [7]is ontworpen voor een veiligheidsontgrendeling bij lage belasting
(Fig.10c); niet gebruiken voor zekering, levensgevaar! Gebruik het eindstuk SNAP [7] niet in een gesloten lus als verankering
voor een zekeringsverbinding (Fig.10d). Maak geen knoop in het touw, omdat hierdoor de eindweerstand ervan wordt
verminderd (Fig.11). Let op scherpe randen die het touw kunnen beschadigen. Door omstandigheden zoals vorst, vochtigheid
envuil kan de blokkering minder goed werken.
CONTROLEEN ONDERHOUD
Ingevalvan vuil met zacht water wassen en afdrogen.
PERIODIEKE INSPECTIE
De veiligheid van de gebruikers is afhankelijk van een continue efficiéntie en duurzaamheid van de uitrusting. Naast de normale
visuele inspectie voor, tijdens en na elk gebruik, moet dit product ten minste elke 12 maanden door een bevoegd persoon
worden geinspecteerd; in geval van gebruik door meerdere personen of zwaar gebruik dient een hogere frequentie van de
inspecties te worden overwogen. De datum van het eerste gebruik en alle uitgevoerde inspecties moeten worden
geregistreerd op de onderhoudskaart van het product: bewaar deze documentatie voor controle en referentie gedurende de
gehele levensduur van het product. Verwijder of verander de markeringen op het product niet. Het product moet buiten
gebruik worden gesteld indien de volledige geschiedenis ervan niet bekend is en/of indien de markeringen niet leesbaar zijn.
Wanneer eenvande volgende gebreken zich voordoet, dient het product direct en voorgoed buiten gebruik te worden gesteld:
shetheefteen hardevalondergaan meteen factorvanca.2
Metalendelen:
eaanwezigheid van scheurtjes
ea3anwezigheid van permanente vervormingen
eslijtage aande delen meteenvermindering van de doorsnede van meerdan Tmm
eblokkering of beperking van de vrije beweging van de kam
eniettoegestane veranderingen aan het product (lassen, boren, ...)
ecorrosie die in ernstige mate de oppervlaktetoestand van het metaal wijzigt (verdwijnt niet na licht schuren met

schuurpapier)
Textieldelen:
esnede en/of verschroeide plek van de mantel
esterke slijtage van de mantel
ebeschadiging of breuk van de kern
eduidelijke verlenging ten opzichte van de oorspronkelijke afmeting
ediameterziet eronregelmatig uit
eaanwezigheid sneetjes en/of verschroeide plekken op dragende stiksels
Als het product of onderdelen ervan enig defect of slijtage vertonen, moeten zij ook voor het einde van de voorziene
levensduur vervangen of gerepareerd worden, ook in twijfelgevallen. Let op: een kleurverandering kan wijzen op chemische
verontreiniging. Elk element dat deel uitmaakt van een veiligheidssysteem kan beschadigd raken tijdens een val en dient altijd
te worden geinspecteerd alvorens het opnieuw te gebruiken. Elk product dat bij een ernstige val betrokken is geweest moet
vervangenworden, aangezien er structurele schade kan zijn ontstaan die niet direct zichtbaar is.
LEVENSDUUR
De levensduur bedraagt 10 jaar vanaf de datum van eerste ingebruikname van het product en eindigt in elk geval, rekening
houdend met de opslag, aan het einde van het twaalfde jaar na fabricage (bijv. fabricagejaar 2030, levensduur tot einde 2042).
De levensduur moet worden beschouwd in afwezigheid van oorzaken die het product buiten gebruik stellen en op voorwaarde
dat ten minste eenmaal per 12 maanden vanaf de datum van het eerste gebruik van het product periodieke inspecties worden
uitgevoerd en dat de resultaten op de onderhoudskaart van het product worden geregistreerd. De volgende factoren kunnen
de levensduur van het product echter verkorten: intensief gebruik, schade aan onderdelen van het product, ongeoorloofde
wijzigingen, hoge temperaturen, schuren, snijden, hevige schokken, UV-stralen, chemicalién, vocht, vorst, zweet, modder, stof,
fouten m.b.t. aanbevolen gebruik en opslag. Neem bij twijfel of het product nog de nodige veiligheid biedt contact op met
C.A.M.P.SpAofdedistributeur.
VERWIJDERING
Wanneer het product het einde van zijn nuttige levensduur heeft bereikt, is het belangrijk dat het op de juiste manier wordt
verwijderd. De verschillende materialen moeten voor zover mogelijk worden gescheiden (metalen, textielen en plastic delen),
indien nodig met behulp van geschikt gereedschap. De afvalverwerkingsmethoden kunnen verschillen afhankelijk van de
locatie. Om het product (en de verpakking) aan het einde van de levensduur op de juiste manier te behandelen, dient u de
voorschriftenvan de bevoegde lokale autoriteiten te raadplegen.
TRANSPORT
Bescherm het product tegen de hiervoor beschrevenrisico's.

X-AANDUIDING

1. Naam en adres van de fabrikant 2. Naam van het apparaat 3. Referentienummer van het product 4.
Conformiteitsmarkering conform Verordening (EU) 2016/425 5.Nummer van het organisme dat de fabricage van het product
controleert 6. Van toepassing zijnde norm en jaar van publicatie 7. Lees de gebruiksaanwijzingen 8. Maand en jaar van
fabricage 9.Serienummer

Y-TERMINOLOGIE

[1] Aanpassingsapparaat [1a] Lichaam [1b] Kam [2] Verbindingsgat [3] Touw [4] Lus vande lijn [5] Los uiteinde [6]
Endedpning [7] SNAP [8] “Karstop” anti-torsierubber [9] Vast gedeelte [10] Lus van het vaste gedeelte [11] Anti-
torsierubbervan hetvaste gedeelte

W1 - Officiéle organisatie welke controle uitvoert op de fabricage van het product
W2-Aangemelde instantie voor EU-onderzoek van het type

J-ONDERHOUDSKAART
1.Model 2.Serienummer 3.Maand enjaarvan fabricage 4.Datum vanaankoop 5.Datumingebruikname 6.Gebruiker 7.
Aantekeningen 8.Inspectieiedere 12 maanden 9.Datum 10.0K 11.Naam/Paraaf 12.Datum volgendeinspectie

SVENSKA

ALLMAN INFORMATION

Gruppen C.A.M.P. ger svar pd alpinisters och klittrares behov med hjélp av latta och nyskapande produkter. Produkterna &r
testade och tillverkade inom ramen for ett certifierat kvalitetssystem - allt fér att kunna erbjuda er en séker och tillFérlitlig
produkt. Vederbérande anvisningar &r dmnade for attinformera kring hur produkten bér anvandas under hela sin livslangd. Las,
forstd och observera dem noga samt bevara dessa instruktioner. Ifall instruktionerna kommer bort kan man dven ladda ner
dem fran sajten www.camp.it. EU-férsikran om dverensstimmelse kan laddas ner frén denna hemsidq. Aterforséljaren ska
forse bruksanvisningen pa det sprak, somtalasidet land dar produkten ar till forsaljning.
ANVANDNING - Denna utrustning far endast anvandas av trdnade och kompetenta personer eller under 6verinseende av
trénade och kompetenta personer. Dessainstruktioner larinte ut bergsbestigningsteknik, bergsklattring eller andra aktiviteter
av den typen: du maste ha genomgétt en [amplig utbildning innan du anvdnder denna utrustning. Bergsbestigning och alla
andra aktiviteter som denna produkt kan anvandas till, kan innebéra fara. Ett felaktigt val, en felaktig anvandning eller ett
felaktigt produktunderhall kan leda till materiella skador, allvarliga personskador eller dédsfall. Anvdndaren maste vara
(@mplig ur medicinsk synpunktochistand att sdkerstélla sin egen sdkerhet, samt hantera nédsituationer. Produkten farendast
anvandas sdsom det beskrivs nedan och kan inte &ndras. Produkten ska anvéndas i kombination med andra artiklar med
ldmpliga egenskaper ochienlighet med de europeiska bestammelserna (EN). Hansyn ska tas till gransvardena for varje enskild
delav utrustningen. | dessa instruktioner visas ndgra exempel p en oriktig anvandning, men det finns manga andra exempel pa
felaktiga tillampningar som kan raknas upp eller som gar att forestalla sig. Om majligt ska denna produkt behandlas som en
personlig utrustning. Vid anvandning av flera personer ska dessa instruktioner géras tillgangliga for och observeras av varje
anvéndare.
UNDERHALL - Rengdring av tyg- och plastdetaljer: tvittas endast med mjukt vatten och en neutral tval (maxtemperatur: 30°C)
torkas pa naturlig vdg och l&ngt fran direkta varmekallor. Rengéring av metalldetaljer: rengér med mjukt vatten och (at torka.
Sanering: procedurerna finns tillgdngliga pa webbplatsen www.camp.it. Temperatur: férvara denna produkt vid en temperatur
under 80°C fér attinte produktens prestanda och sakerhet ska dventyras. Kemikalier:om produkten varit i kontakt med kemiska
reaktanter, [6sningsmedel eller branslen som kan ha paverkat produktegenskaperna ska produkten kastas. Smuts som inte kan
av[ﬁgsgai: Flackar av okant ursprung och som inte kan avldgsnas ska betraktas som kemisk férorening och medfér eliminering
avprodukten.
FORVARING - Férvara produkten uppackad pa svalt, torrt och ventilerat stélle, pa avstand frén ljus och varmekallor, hog
fuktighet, vassa kanter eller féremal, frdtande dmnen eller eventuella andra méjliga orsaker till skada eller fFérsamring. Lamna
inte produkten utsatt forvdder ochvind.
ANSVAR - Bolaget C.A.M.P. SpA eller dess aterforsaljare kommer inte att kunna héllas som ansvariga fér sakskador,
personskador eller dodliga skador som orsakats av en oriktig anvandning eller av en dndrad C.A.M.P-produkt. Det &r
anvandarens ansvar att se till att han forstar och féljer instruktionerna for en korrekt och sdker anvandning av alla produkter
som tillhandahalls av eller via C.A.M.P. SpA. Anvandaren &r dven ansvarig for att endast anvanda produkten for det syfte som
den har konstruerats for, samt For att tillampa alla sékerhetsprocedurer. Fére utrustningens anvandning, bor du tanka pa huren
eventuell rdddning ska utféras i nddsituationer i sdkerhet och effektivt. Du &r ddrmed personligen ansvarig for dina handlingar
och beslut. Darav foljer det att du inte bér anvdnda utrustningen om du inte kan ansvara for de risker som dina beslut och
handlingar medfor.
3-ARIG GARANTI -Denna produkt har en 3-rig garanti fr.o.m. inképsdatum, mot alla material- eller Fabrikationsfel. F6ljande
tacks inte av garantirdtten: normalt slitage, andringar eller korrigeringar, felaktig forvaring, fratning, skador som uppkommit
pagrundavolyckaeller forsummelse, samticke férutsedda anvandningar.

. SARSKILD INFORMATION
ANVANDARINSTRUKTIONER
Tillimpningsomrade
C.A.M.P.REEL &r en sjalvsakringslina fér bergsklattring som uppfyller standarden EN 17520. Produkten &r avsedd att anvéndas
for att Férebygga och skydda mot fallrisker vid bergsklattring, klattring och andra vertikala sporter som anvander liknande
tekniker. REEL &r varken en energiabsorbent fér sjalvsakring pa via ferrata (EN 958), en kopplingslina fér akrobatiska banor pa
hég hojd (EN 17109) eller en lina fér arbete pd hdg hdjd (EN 354 eller EN 358). Denna produkt farinte utsattas Fér pafrestningar
som 6verstiger dess granser eller anvéndasi andra situationer dn de for vilka den &r avsedd. Tabell A visar standardversionerna

ochtillgéngliga reservdelar. Uppgifter omytterligare versioner med speciell lingd anges p& produktmarkningen.

Installation

Fast kopplingslinans 6gla [4] i selens fastpunkt endast med en larkknut, enligt Fig. 1. Sattin en karbinhake med ringlds EN 12275
ifasthalet pa regulatorn [2] sésom visas i fig. 2a och placera rotationsskyddet REEL KARSTOP [8] enligt fig. 2b for att forhindra
felaktig belastning pa karbinhaken. Varning: satt inte in ndgon karbinhake i andéglan [6] (Fig. 3). For att anvanda den fasta
grenen [9] pd REEL DUO, sétt in en karbinhake med ringlds EN 12275 i 6glan p& den fasta grenen [10] och se till att
antirotationsgummit KARSTOP [11] &r korrekt placerat, sdsom visas i fig. 4. Anvand den ringférsedda karbinhake som arinfasti
regulatorns Fasthal [2] for att ansluta till en Férankringspunkt (fig. 6a). Anvand den ringférsedda karbinhake som &r infést i
6glan pa den fasta grenen [10] for att ansluta till en anordning for firning med dubbla rep (Fig. 6b). Kontrollera alltid att
kopplingen ar korrekt stangd. For att uppnd basta feeling med anordningen rekommenderar vi att du 6vervager val av koppling:
anvandning av en koppling med storre tvarsnitt (t.ex. C.A.M.P. CORE LOCK - 2925 eller NIMBUS LOCK - 2927) ger snabbare
aktivering av [dsfunktionen pa bekostnad av justeringens smidighet, medan en karbinhake med mindre tvérsnitt (t.ex. C.A.M.P.
ORBIT LOCK - 2929) ger battre reaktionsférmaga vid justering. Efter installation ska alltid ett l&sningstest utféras for att
kontrollera attinstallationen &r korrekt (Fig. 5a). Kontrollera ocksa att regulatorn REEL [1] kan rotera fritt p& kopplingen, s som
visasiFfigur 5b.

Kompatibilitet

Kontrollera att denna produkt &r kompatibel med 6vriga delar i systemet. De delar som anvénds tillsammans med
kopplingslinan REEL maste uppfylla géllande standarder (t.ex. karbinhakar EN 12275).

Anvéndning

Anvéand positioneringslinan enligt fig. 6. For korrekt funktion &r det viktigt att regulatorn REEL [1] kan rotera fritt p&
kopplingen:alla hinder som kan blockera eller begrénsa REEL-regulatorns [1] rorelse gor att anordningen inte kan lasas (Fig. 6¢).
Klattra aldrig upp pa forankringen (Fig. 7a) och undvik att det uppstar slack pa linan (Fig. 7b). For att forlanga linan (Flytta dig
bort fran férankringen) vrider du bara regulatorn [1] sdsom i Fig. 8a och bromsar rérelsen genom att hélla fast den l6sa dnden
[51tills 6nskad position uppnas. Vid anslutning till Férankringen kan du snabbt férldnga linan genom att halla fast regulatorn [1]
med handen (Fig. 8b) REEL m&jliggor en sdker frigoring under belastning (Fig. 8c). For att utféra denna mandver drar du i den
6sa anden [5] tills regulatorn [1] har roterat ett helt varv, héller fast regulatorn i detta ldge och sanker sedan med mattlig
hastighet genom att halla fast den 6sa anden [5]. For att forkorta linan (ndrma dig férankringspunkten) drar du bara i den slaka
&nden [5] (Fig. 9). For att fungera korrekt maste regulatorn [1] kunna rotera fritt i kopplingen. Var férsiktig med den slaka
lindnden [5] som hénger ut fran regulatorn: det finns risk att den Fastnar och trasslar sig. Du kan anvénda dndinsatsen SNAP [7]
(Fig. 10a) for att fasta den l6sa anden [5]isjélva linan elleri en materialégla pé selen (Fig. 10b). Varning: &ndinsatsen SNAP [7] &r
konstruerad fér att ha en sékerhetsutlésning vid (&g belastning (Fig. 10c); anvand den inte Fér sékring, livsfara! Anvand inte en
6gla som &r stdngd med &ndinsatsen SNAP [7] som férankring fér en sakringsanslutning (Fig. 10d). Knyt inte repet, eftersom
knutar minskar dess slutliga héllfasthet (Fig. 11). Se upp med vassa kanter som kan skada repet. Frost, fukt och smuts kan
férsamrablockeringsfunktionen.

KONTROLL OCHUNDERHALL

Om smuts skulle Férekomma, tvatta med sétvatten och torka.

PERIODISKINSPEKTION

Anvéandarnas sikerhet beror pé utrustningens kontinuerliga effektivitet och hallbarhet. Utéver den normala visuella kontroll
som utférts fére, under och efter varje anvandning, ska denna produkt inspekteras av en kompetent person med en
minimifrekvens pa en gang var 12:e manad; ta i beaktande att 6ka frekvensen vid anvdndning av flera personer och vid sarskilt
slitande anvandning. Registrering av forsta anvandningsdatum och alla de inspektioner som utférts ska foras in pa produktens
datakort; forvara dokumentationen f6r kontroll och hanvisning under hela produktens livslangd. Eliminera eller manipulera
inte produktens markningar. Ta produkten ur drift om de tinte gar att f6lja hela dess historik och/eller om méarkningarna inte &r
l3sliga. Omen av féljande defekter fForekommer maste produkten tas ur bruk:

erepet harutsatts fér hart Fallmed en fallfaktorinadrhetenav 2;

Metalldelar:

o forekomstav sprickor

o forekomst av permanent deformation

eslitage pa delar som medféren minskning av tvarsnittet med meran 1 mm

eblockering eller begransning avkammens fria rérelse

e otilldtna andringar av produkten (svetsning, borrnin
ekorrosion som allvarligt férandrar metallens ytskikt (Férsvinnerinte efter en ltt gnidning med sandpapper)

Textildelar:

emanteln uppvisarskaror och/eller brannskador;

emanteln &r mycket sliten;

einsidan drskadad ellerkdrnan trasig;

edethartojts patagligtjamfFért med sin ursprungliga langd;

ediameternverkaroregelbunden.

e Forekomstav skaror och/eller brénnskador pa de birande sémmarna.

Om artikeln, eller nagon av dess komponenter, uppvisar tecken péslitage eller defekter, ska den bytas ut dven tidigare an slutet
av dess forutsedda livslangd dven om det bara rér sig om tvivel. Varning: en fargforandring kan vara tecken pa kemiskt
fororening. Varje del som ingar i sékerhetssystemet kan ha kommit till skada under ett fall och maste darfér alltid kontrolleras
innan den anvands igen. Varje produkt som utsatts for ett kraftigt fall ska bytas ut eftersom skador pa strukturen kan ha
uppkommitsominte garatt se med blotta 6gat.

LIVSLANGD

Livslangden ar 10 ar fran produktens Férsta anvandningsdatum och, med tanke pd magasineringen, far den i vilket fall som helst
inte éverstiga det tolfte aret efter tillverkning (t.ex. tillverkningsar 2030, livslangd till 2042). Livslangden avses i avsaknad av
orsaker som kan medféra att den maste tas ur bruk och under férutsattning att regelbundnainspektioner utférs &tminstone en
gang var 12:e manad fran datum fér produktens forsta anvandning och att uppgifterna registreras pa produktens datakort.
Féljande Ffaktorer kan dock minska produktens livslangd: intensiv anvandning, skador pa produktens komponenter, ej
auktoriserade modifieringar, hoga temperaturer, nétning, kapning, kraftiga stotar, UV-strélar, kemiska amnen, fuktighet, frost,
svett, lera, damm, fel vad betraffar rekommenderad anvandning och férvaring. Kontakta C.A.M.P. SpA eller din dterforséljare
omdu dr tveksam 6ver produktens sakerhet.

BORTSKAFFANDE

Nar produkten nar slutet av sin livslangd ar det viktigt att den bortskaffas pa korrekt sétt. Det rekommenderas att separera, sa
langt mojligt, de olika materialen (metall-, textil-, plastdelar) — vid behov - med ldmpliga instrument.
Avfallshanteringsmetoderna kan variera beroende pa den plats du befinner sig pa. For att hantera produkten pa l[ampligt satt
(samt det tillhérande emballaget) efter avslutad livslangd ska du verifiera de kompetenta lokala myndigheternas
bestammelser.

FRAKT

Skydda produkten fran ovannamndarisker.

X-MARKNING

1. Tillverkarens namn och adress 2. Namn av anordning 3. Produktreferens 4. Méarkning for éverensstimmelse med den
europeiska férordningen 2016/425 5. Nummer p& kontrollorgan som granskar produkttillverkningen 6. Referensnorm och
utgivningsar 7.L3dsigenom bruksanvisningen 8.Tillverkningsméanad och tillverkningsar 9.Serienummer

Y-KOMPONENTFORTECKNING B
[1] Regulator [1a] Karbin [1b] Kam [2] Anslutningshal [3]Rep [4] Kopplingslinans 6gla [5] Lés énde [6] Anddgla [7]
SNAP [8] Rotationshdmmande gummi “Karstop” [9] Fastgren [10] Ogla paFfastgren [11]Rotationsskydd fastgren

W1 -Kontrollorgansom granskar produkttillverkningen
W2-Erkdnd myndighet For EU-typkontrollen

J-INFORMATIONSKORT

1.Modell 2.Serienummer 3.Tillverkningsmanad och tillverkningsar 4.Inképsdatum 5.Datum f6r den Férsta anvandningen
6. Anvandare 7.Anteckningar 8.Kontroll var 12:e manad 9.Datum 10.0K 11.Namn/Underskrift 12. Datum f6r nasta
kontroll

GENERELL INFORMASJON

Gruppen C.A.M.P. har alt fjell- og friklatrere trenger av lette og innovative produkter. Produktene er utviklet, testet og
produsert i henhold til et sertifisert kvalitetssystem Ffor 3 tilby palitelige og sikre produkter. | instruksjonene forklares det
hvordan produktet skal brukes riktig gjennom hele dets levetid. Les, forsta og respekter disse instruksene, og oppbevar dem
noye. Hvis du mister dem, kan du laste dem ned pa www.camp.it. EU samsvarserklaring kan lastes ned fra denne hjemmesiden.
Forhandleren skal gi utinstruksjonshandboken p& det spraket som brukesilandet der produktet selges.

BRUK - Produktet ma kun brukes av opplarte og kvalifiserte personer, eller under oppsyn av oppleerte og kvalifiserte personer.
Du leerer ikke teknikker for klatring og friklatring ved & lese innevaerende instrukser: for & benytte deg av vére produkter, ma du
farst ha Fatt tilstrekkelig oppleering i klatreteknikker. Klatring, og enhver annen aktivitet som dette produktet kan brukes til, er
potensielt farlig. Feil valg eller bruk, eller darlig vedlikehold av produktet, kan forarsake alvorlige eller dgdelige skader.
Brukeren méa vaere i stand til & kontrollere sin egen sikkerhet og handtere ngdssituasjoner. Produktet ma kun brukes som
forklart her, og m& ikke endres. Det m& brukes sammen med andre produkter med egnede egenskaper i henhold til europeiske
standarder (EN), og ut fra begrensningene til hver enkelte del av produktet. | disse instruksjonene finnes noen eksempler pa feil
bruk, men det finnes mange flere som vi verken kan liste opp eller forestille oss. Sa langt det er mulig ber produktet anses som
et personlig verneutstyr. Dersom utstyret skal brukes av flere personer, skal disse instruksene vare tilgjengelige og falges av

VEDLIKEHOLD - Rengjaring av stoff- og plastdeler: Bruk kun vann og et mildt rengjeringsmiddel (maks temperatur 30°C), og la
dem terke langt unna direkte varmekilder. Rengjering av metalldeler: Vask med vann, og la dem terke. Desinfisering og
rengjoring: Du finner instrukser for dette pa nettstedet www.camp.it. Temperatur:hold dette produktet under 80 °C for dunnga
4 endre dets ytelser og sikkerhet. Kjemiske stoffer: Kast produktet hvis det kommer i kontakt med kjemiske stoffer,
lesningsmidler eller drivstoff, som kan endre produktets egenskaper. Smuss som ikke kan fjernes: flekker av ikke-organisk
opprinnelse som man ikke vet hva er og somikke kan fjernes, skal anses som kjemisk forurensning og produktet skal da kastes.
OPPBEVARING - Oppbevar produktet innpakket pa et kjelig og tert og ventilert sted langt unna lys og varmekilder, hay
fuktighet, skarpe kanter og gjenstander, korrosive stoffer eller enhver annen mulig arsak til skade eller forringelse. La ikke
produktet ligge utsatt for vaer og vind.
ANSVAR - Foretaket C.A.M.P. SpA, eller forhandleren, er ikke ansvarlig for noen typer skader, ogsé dedelige, som skyldes feil
bruk eller bruk av et C.A.M.P. produktet som har blitt endret. Brukeren er ansvarlig for & forsta og falge instruksjonene for en
riktig og sikker bruk av produktene som er levert av eller via C.A.M.P. SpA, kun bruke dem til aktivitetene produktene er laget
for, og ta alle sikkerhetsforbehold. Far produktet brukes mé& man vurdere hvordan en eventuell redningsaksjon kan utferes pa
en sikker og effektiv mate. Du er personlig ansvarlig for egne handlinger og avgjerelser. Hvis du ikke kan ta ansvaret for
risikoene, ma du ikke bruke produktet.
3 ARS GARANTI - Produktet har en 3 &rs garanti fra kjspedato mot material- eller fabrikasjonsfeil. Garantien dekker ikke:
normalslitasje, endringereller fornyelser, darlig oppbevaring, korrosjon, skader som skyldes ulykker, forssmmelser ellerannen
enntiltenkt bruk.
SPESIFIKK INFORMASJON

BRUK

Bruksomrade
C.A.M.P. REEL er et tau for automatisk sikring under klatring, i samsvar med standarden EN 17520. Produktet skal brukes som
beskyttelse mot fall fra heyde under fjellklatring og andre sportsgrener der man bruker lignende teknikker. REEL er ikke en
energiabsorbent for progresjon med automatisk sikring pa en via ferrata (EN 958); det er heller ikke en koblingsline for
akrobatiske gvelser i hgyden (EN 17109), eller for arbeider som skal utferes i heyden (EN 354 eller EN 358). Produktets
grenseverdier skal ikke overskrides og det skal kun benyttes til tilsiktet bruk. | tabell A finner du standardversjonene og de
tilgjengelige reservedelene. Informasjon om andre versjoner med spesiallengder, finner du pa merkingen av produktet.
Montering

Plasser hempen pa tauet [4] mot festepunktet pé selen kun med en prusikknute, slik som vist i fig.1. Sett en karabiner med
ldseskrue EN 12275 i festehullet pa regulatoren [2], slik som vist i fig.2a; plasser sd gummidelen som hindrer rotasjon REEL
KARSTOP [8], slik som vist i Fig.2b for & hindre ukorrekte belastningsretninger pa karabineren. Viktig: sett aldri p& en karabineri
hempen i enden av tauet [6] (Fig.3). For & bruke forgreningen med fastsatt lengde [9] p4 REEL DUO, sett p& en karabiner med
ldseskrue EN 12275 i hempen pa tauet med den fastsatte lengden [10]; gummidelen som hindrer rotasjon KARSTOP, m&
plasseres pa korrekt mate [11], slik som vist i fig.4. Bruk karabineren med laseskrue som er satt i festehullet i regulatoren [2] for
4 foreta kopling til et Forankringspunkt (Fig.6a). Bruk karabineren med laseskrue som er satt inn i hempen i forgreiningen med
fastsatt lengde [10], for kopling til en anordning for nedfiring i dobbelttau (Fig.6b). Sjekk alltid at karabineren er godt lukket.
For & f& best mulig felelse og opplevelse med anordningen, anbefaler vi alltid & vurdere valget av karabiner: ved & bruke en
sterre karabiner (For eksempel C.A.M.P. CORE LOCK - 2925 eller NIMBUS LOCK - 2927), far du raskere aktivering av
blokkeringen, men det gar p& bekostning av reguleringsflyten; med en mindre karabiner (eksempelvis C.A.M.P. ORBIT LOCK —
2929), kan du derimot foreta reguleringen raskere. Etter at du har satt pa blokkeringsmekanismen, skal du alltid teste den for &
forsikre degomat den er korrekt satt pa (Fig.5a); kontroller ogsé at regulatoren REEL [1] dreier fritt pa karabineren, slik som vist
ifigur5b.

Kompatibilitet

Kontrollere at produktet er kompatibelt med de andre elementene i systemet. Elementene som brukes sammen med tauet
REEL, mavare isamsvar med gjeldende standarder (for eksempel for Karabinere EN 12275).

Bruk

Bruk posisjoneringstauet som vist i fig.6. For korrekt funksjon er det avgjgrende at regulatoren REEL [1] dreier fritt pa
karabineren: enhver hindring som kan blokkere eller begrense bevegelsen til regulatoren REEL [1], eliminerer muligheten for
blokkering av anordningen (Fig.6¢). Beveg deg aldri heyere enn forankringspunktet fig.7a) og unnga at det danner seg slakk pa
tauet (Fig.7b). For & forlenge tauet (og flytte seg lenger bort fra forankringspunktet), er det tilstrekkelig at du dreier pa
regulatoren [1] slik som vist i fig.8a, og bremser bevegelsen ved & holde igjen enden med slakk [5] helt til du far ensket posisjon.
Under koplingsfasen til forankringspunktet, er de mulig a foreta en rask forlengelse ved & holde igjen regulatoren [1] med
hénden (Fig.8b). Med REEL far du en sikkerhetsforlengelse under belastning (fig.8c); for & utfere denne mangvren, skal du
trekke i tauet pa siden med slakk [5] helt til regulatoren har foretatt en komplett omdreining [1]; deretter skal du stanse
sistnevnte i stilling og bremse nedstigningshastigheten noe ved & holde igjen siden med slakk [5]. For & Forkorte tauet (naerme
seg forankringspunktet), er alt du trenger gjgre, & dra i tauets frie ende [5] (Fig.9). For & kunne fungere korrekt, skal
blokkeringsmekanismen [1] kunne dreie fritt i karabineren. Veer oppmerksom pa den frie enden av tauet [5] som henger fra
blokkeringsmekanismen: den kan hekte seg fast og sla knute pa seg. Du kan bruke endestykket SNAP [7] (Fig.10a) for & hekte
slakkenden [5] pa selve tauet, eller pa en materialholderhempe pé selen (Fig.10b). Viktig: endestykket SNAP [7] er laget for & ha
en sikkerhetskarabiner med lav belastning (fig.10c); bruk den aldri som en sikring da det kan f& deden til falge!! Bruk aldri en
lukket hempe ved hjelp av endestykket SNAP [7] som forankringspunkt for en sikkerhetskopling (fig.10d) da den kan lgsne
under belastning. Lag aldri knute pa tauet da knuten kan redusere den endelige motstandskraften (fig.11). Vaer oppmerksom
pdskarpe kanter som kan skade tauet. Forhold somis, fuktighet og smuss kan redusere blokkeringsreaksjonen.

KONTROLL OG VEDLIKEHOLD

Om mekanismen blir tilsglt, skal den vasket med ferskvann og s terkes.

PERIODISKINESPEKSJON

Brukernes sikkerhet avhenger av fortsatt effektivitet og holdbarhet av utstyret. Foruten vanlig visuell kontroll fgr, under og
etter hver bruk, skal dette produktet sjekkes av en kompetent person minst en gang hver 12 maneder; hyppigere dersom det
benyttes av flere personer eller ved bruk som sliter spesielt pa utstyret. Datoregistreringen for fgrstegangsbruk og all
pafglgende inspeksjon skal gjeres pa et livstidskort for produktet: oppbevar dokumentasjonen for kontroll og referanse under
hele produktets levetid. Fjerne aldri eller manipulere merkingen pa produktet. Ta produktet ut av bruk dersom man ikke
kjenner til hele livshistorien og/eller dersom merkingen ikke lenger er leselig. Hvis en av feilene oppgitt nedenfor oppstar, ma
ikke produktet brukes:

edet harblitt brukt ved fall fra stor heyden, med en faktor naer 2:

Metalldeler:

o forekomst av sprekker

edeterpermanente deformasjoner

eslitasje pd merenn 1 mmav enkelte deler

eblokkering eller begrensning avkammens frie begevelse

edeter foretatt uautoriserte endringer pa produktet (lodding, perforering, ...)

ekorrosjon som radikalt endrer overflatestrukturen pa metallet (somikke gar bort ndr man gnir lett pd det med sandpapir)
Tekstildeler:

estrgmpen er oppkuttet og/eller brent,

estrempen ersvaertsslitt,

edeindrelagellerdenindre kjernen erskadd,

edetersvart forlengetift. originallengden,

ediameteren erikke jevn.

edeterkuttog/eller brannskader p& de baerende semmene

Dersom produktet eller en av dets komponenter viser tegn til slitasje eller defekter, skal det skiftes ut fer dets forutsette
levetid er over, ogsé i tvilstilfeller. Viktig: en fargevariasjon kan bety kjemisk forurensning. Delene i sikkerhetssystemet kan
skades under fall, og ma uansett kontrolleres far produktet brukes igjen. Et produkt som erinvolvert i et alvorlig fall ma skiftes
utettersomdetkan hablitt pafart usynlige strukturskader.

LEVETID

Disse delene har en levetid pa 10 ar fra farste gang produktet tas i bruk. Selv ved riktig oppbevaring er levetiden allikevel maks
12 &r etter produksjonsdato (f.eks. hvis produksjonsaret er 2030, har produktet en levetid til slutten av 2042). Levetiden er &
anse for den tiden da det ikke har inntruffet hendelser som har satt produktet ut av bruk, og nar det har veert sjekket minst én
gang hver 12 maneder fra det ble brukt ferste gang. Resultatene skal vaere nedtegnet pa livstidskortet for produktet. Falgende
faktorerkan allikevel redusere produktets levetid: intens bruk, skader p& produktkomponentene, uautoriserte endringer, haye
temperaturer, slitasje, kutt, voldsomme stgt, UV-bestraling, kjemiske substanser, is, svette, gjerme, stav, og feilaktig bruk og
oppbevaring av produktetiforhold til det som er anbefalt. Kontakt C.A.M.P. SpA eller forhandleren hvis du eri tvilom produktet
ersikkert.

@ NOMENCLATURE - NOMENCLATURA

M 5 1] Adjuster - Regolatore
Q_g;[z] 1a] Body - Corpo
1 1b] Cam - Camma
2] Attachment hole - Foro di connessione
3] Rope - Corda
4] Lanyard loop - Asola del cordino

(51! [11] 5] Loose end - Capo lasco
6] End loop - Asola terminale
7] SNAP

8] “REEL KARSTOP" anti-rotation rubber -
10] Gommino antirotazione “REEL KARSTOP”

31 9] Fixed leg - Ramo fisso
10] Fixed leg loop - Asola ramo fisso
11] KARSTOP anti-rotation rubber - Anti-
rotazione ramo fisso KARSTOP
l+[9]
[6] 1a] Alluminium - Alluminio

1b] Steel - Acciaio
3] Polyamide - Poliamide
71[8]1[11] Rubber - Gomma

[1] fal

[4] [8]4’6

© MARKING - MARCATURA

© Name and address of the manufacturer -Nome e
indirizzo del fabbricante

@ Name of the device - Nome del dispositivo

© Reference number of the product - Referenza del
prodotto

O Conformity marking according to European
regulation (EU) 2016/425 - Marcatura di
conformitaalregolamento europeo (UE) 2016/425

© No. of the notified body controlling the
manufacturing of the product - N° dell'organismo
che controlla la fabbricazione del prodotto

O Suitable norm and year of publication - Norma di
riferimento e anno di pubblicazione

© Read the instructions for use - Leggere le
istruzioni di utilizzo

© Month and year of manufacture - Mese e anno di
fabbricazione

© Serialnumber-Numero diserie
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0123
REF. MODEL %_qcm : E%m EN 17520:2021
369501 REEL 100 mm 100 - °
369601 REEL DUO 100 mm 100 40 )
3697 REEL KARSTOP
3698 REEL SNAP
y

DESTRUERING

Nar produktet har endt sin levetid og ikke lenger kan brukes, er det viktig av det destrueres pa korrekt mate. Vi anbefaler at du
sa langt det lar seg gjere, separerer de forskjellige materialene (metall, tekstiler, plast) — bruk verktgy om nedvendig.
Handteringsmaten av avfallet kan variere etter hvor du befinner deg. For korrekt hdndtering av produktet (og dets emballasje)
ved endt bruk, skal du sjekke forskriftene hos de lokale myndighetene.

TRANSPORT

Beskytt produktet mot de ovennevnte risikoene.

X-MERKING

1.Produsentens navn ogadresse 2.Navnprodukt 3.Produktreferanse 4.Merkingisamsvar med EU-direktiv2016/425 5.Nr.
til organ som kontrollerer produksjonen 6. Referansestandard og utgivelsesdr 7. Les instruksjonene for bruk 8.
Produksjonsméaned og-ar 9.Serienummer

Y-BETEGNELSER

[1] Regulator [1a] Hoveddel [1b]Kam [2] Koplingshull [3]Tau [4] Tauhempe [5] Endeslakk [6] Endedpning [7] SNAP
[8] Antirotasjonsring i gummi “Karstop” [9] Forgreningen med fastsatt lengde [10] Hempe pa forgreningen med fastsatt
lengde [11] Anti-rotasjon pé forgreningen med fastsatt lengde

W1-0rgan som kontrollerer produksjonen
W2-Teknisk kontrollorgan for EU-typepraving

J-PRODUKTKORT
1.Modell 2.Serienummer 3.Produksjonsmaned og-ar 4.Kjgpedato 5.Dato far ferste bruk 6.Bruker 7.Merknader 8.12
manederskontroll 9.Dato 10.0K 11.Navn/Underskrift 12.Dato for neste kontroll

YLEISTIETOJA
C.A.M.P. kohtaa vuorikiipeilijan ja kiipeilijan tarpeet keveilld ja innovatiivisilla tuotteilla. Ne on kehitelty, testattu ja valmistettu
sertifioidun laadunvalvonnan avulla, mika takaa tuotteiden luotettavuuden ja turvallisuuden. Taman kdyttoohjeen
tarkoituksena on antaa tietoja tuotteen oikeasta kaytosta sen koko kayttsidn aikana: lue, ymmarrd, noudata tarkastija sailyta
n@ma ohjeet. Jos hukkaat ohjeen, voit ladata sen verkosta osoitteesta www.camp.it. Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi
ladata télté sivustolta. Jalleenmyyjén on annettava kdyttéohje sen maan kielelld, jossa tuotetta myydaan.
KAYTTO - Téta varustetta saavat kdyttas vain koulutetut ja patevat henkildt, tai henkilt jotka ovat koulutettujen ja patevien
henkildiden valittéman valvonnan alaisia. Tama kdyttéohje ei opeta teknii kiipeilyyn, vuorikiipeilyyn tai muuhun siihen
liittyvaan toimintaan: hanki pateva koulutus ennen tdman varusteen kaytt: ipeily ja kaikki muut lajit, joissa tata tuotetta
voidaan kédyttaa, ovat potentiaalisesti vaarallisia. Vaaran tuotteen valinta, v kaytto tai tuotteen vaarin suoritettu huolto voi
aiheuttaa vahinkoja, vakavia loukkaantumisia tai kuoleman. Kayttdjan on sovelluttava terveytensd puolesta vastaamaan
omasta turvallisuudestaan ja toimimaan mahdollisissa vaaratilanteissa. Tuotetta tulee k&yttdd ainoastaan seuraavassa
kuvatulla tavalla eika siihen saa tehdd muutoksia. Tuotetta tulee kdyttdd yhdessa ainoastaan sellaisten tuotteiden kanssa,
joiden ominaisuudet sen sallivat ja jotka ovat yndenmukaisia eurooppalaisten standardien (EY) kanssa. Lisaksi on huomioitava
jokaiseen yksittdiseen varusteeseen kuuluvan osan rajoitukset. Ndissd ohjeissa annetaan muutamia vaaraan kayttoon liittyvia
esimerkkeja, mutta olemassa on lukuisia vaarinkayttja, joita on mahdotonta luetella tai hahmottaa. T4t tuotetta on pidettava
mahdollisuuksien mukaisesti henkilokohtaisena varusteena. Jos laitetta kdyttda useampi henkild, ndiden ohjeiden on oltava
jokaisen kdyttajan saatavillaja jokaisen kayttdjan on noudatettava niita.
HUOLTO - Kangas- ja muoviosien puhdistus: Pese kdyttdmalld vain makeaa vettd ja neutraalia saippuaa (lampatila korkeintaan
30°C) ja anna kuivua luonnollisesti, kaukana suorista ldmmonléhteistd. Metalliosien puhdistus: Huuhtele makealla vedelld ja
kuivaa. Desinfiointi: menettelyt ovat saatavilla sivustolla www.camp.it. Ldmpdtila: Sdilyta tata tuotetta alle 80°C, ettei tuotteen
suorituskyky ja turvallisuus vaarannu. Kemikaalit: Ota tuote pois kaytostd jos se on joutunut kosketuksiin kemikaalien,
liuottimien tai polttoaineiden kanssa, jotka voivat muuttaa tuotteen ominaisuuksia. Pinttynyt lika: tuntematonta alkuperaa
oleviatahroja, joita eivoida poistaa, on pidettava kemiallisena saastumisena, ja ne johtavat tuotteen poistamiseen.
VARASTOINTI - Séilyta pakkaamaton tuote viiledssd, kuivassa ja tuuletetussa paikassa, suojattuna valolta ja ldmmonlahteilts,
korkealta ilmankosteudelta, teravilta reunoilta tai esineiltd, syévyttavilta aineilta tai muilta mahdollisilta vaurioitumisen tai
pilaantumisen aiheuttajilta. Aldjata tuotetta alttiiksi sddolosuhteille.
VASTUU - C.A.M.P. SpA tai maahantuoja ei ota minkdanlaista vastuuta vahingoista, loukkaantumisista tai kuolemasta, jotka
johtuvat C.A.M.P.-tuotteen vaarinkdytdsta tai muuttamisesta. Kdyttdjan vastuulla on ymmartaa ja noudattaa jokaisen C.A.M.P.
SpA:n tai yrityksen kautta toimittamien tuotteiden oikeaa ja turvallista kayttoa, kayttaa sita vain sen kayttotarkoituksen
mukaisesti ja soveltaa kaikkia turvamenettelyja. Ennen varusteen kayttédnottoa, hahmota miten mahdollisen onnettomuuden
syntyessa tarvittavat pelastustoimet voidaan suorittaa turvallisesti ja tehokkaasti. Olet henkilokohtaisesti vastuussa omista
teoistasija paatoksistasi: jos et kykene ottamaan tata vastuuta, la kayta tatd varustetta.
3 VUODEN TAKUU - Tall tuotteella on 3 vuoden takuu. Takuu on voimassa ostopaivasta lahtien ja kattaa kaikki materiaali- ja
valmistusviat. Takuuseen eivat kuulu: normaali kuluminen, varusteeseen tehdyt muutokset tai muokkaukset, virheellinen
sdilytys, hapettuminen, onnettomuuksista ja huolimattomuudesta johtuvat vauriot tai sellaisen kdytén aiheuttamat vauriot,
johontuotetta eiole tarkoitettu.

KAYTTOOHJEET
Kéyttotarkoitus

C.A.M.P. REEL on EN 17520 -standardin mukainen itsesuojauskdysi kiipeilyyn. Tuote on tarkoitettu kaytettdvaksi
putoamisvaaran ehkaisyyn ja suojaamiseen vuorikiipeilyssd, kiipeilyssd ja muissa pystysuorissa lajeissa, joissa kdytetdan
vastaavia tekniikoita. REEL ei ole nykdyksenvaimennin itsesuojausprosessiin via ferrata -reiteilld (EN 958), eika liitantal i
koysiradoille tai seikkailuradoille (EN 17109), eikd mydskaan korkealla tehtaviin toihin tarkoitettu kdysi (EN 354 tai EN 358). Tatd
tuotetta ei saa kuormittaa yli sen raja-arvojen eikd kdyttas missadn muussa tilanteessa kuin siihen tarkoitetussa. Taulukossa A
esitetddn vakioversiot ja saatavilla olevat varaosat; tiedot erikoispituuksilla varustetuista lisdversioista ilmoitetaan tuotteen
merkinndissa.

Asennus

Kiinnita kdyden silmukka [4] valjaiden kiinnityspisteeseen ainoastaan nodo a bocca di lupo, kuten kuvassa 1 on esitetty. Aseta
EN 12275 -standardin mukainen kierrelukitteinen karabiini imen [2] kiinnitysreikdan kuvan 2a mukaisesti ja sijoita REEL
KARSTOP -kiertymisenestokumi [8] kuvan 2b mukaisesti, jotta viltetdan karabiinin virheelliset kuormitussuunnat. Varoitus: &l&
kiinnita mitaan karabiinia paatysilmukkaan [6] (kuva 3). REEL DUO:n kiinteépituista haaraa [9] kdytettiessd aseta EN 12275 -
standardin mukainen kierrelukitteinen karabiini kiintean haaran silmukkaan [10] ja varmista KARSTOP-kiertymisenestokumin
[11] oikea asento, kuten kuvassa 4 on esitetty. Kdytd saitimen [2] kiinnitysreikdan asetettua kierrelukitteista karabiinia
ankkuripisteeseen kiinnittymiseen (kuva 6a). Kayta kiintedn haaran silmukkaan [10] asetettua kierrelukitteista karabiinia
kaksinkertaiseen laskeutumislaitteeseen kéydelld kiinnittymiseen (kuva 6b). Tarkista aina liittimen oikea sulkeutuminen.
Parhaan kayttétuntuman saavuttamiseksi laitteen kanssa suositellaan karabiinin valinnan harkintaa: suurempikokoisen
karabiinin kayttd (esim. C.A.M.P. CORE LOCK - 2925 tai NIMBUS LOCK - 2927) nopeuttaa lukitustoiminnon aktivoitumista
ujuvuuden kustannuksella, kun taas pienempikokoisen karabiinin valinta (esim. C.A.M.P. ORBIT LOCK - 2929) parantaa
erkkyyttd. Asennuksen jilkeen suorita aina lukitustesti oikean asennuksen varmistamiseksi (kuva 5a); tarkista lisaksi,
ettd REEL-saadin [1] voi py6rid vapaasti karabiinissa, kuten kuvassa 5b on esitetty.

s
Tarkista tdman tuotteen yhteensopivuus jarjestelman muiden osien kanssa. REEL-kdyden kanssa kdytettavien osien on oltava
voimassa olevien standardien mukaisia (esim. karabiinit EN 12275).

Kayttd

Kaytd asemointinarua kuvan 6 mukaisesti. Laitteen oikean toiminnan varmistamiseksi on valttdmatontd, ettd REEL-saadin [1]
voi pyorid vapaasti karabiinissa: mika tahansa este, joka voi estda tai rajoittaa REEL-sdatimen [1] liikettd, mitatoi laitteen
lukitusmahdollisuuden (kuva 6c). Ala koskaan nouse ankkuroinnin (kuva 7a) yldpuolelle estadksesi kdyden jaamista loysalle
(kuva 7b). Kdyden pidentémiseksi (etd&dntyminen ankkuripisteestd) riittdd kdantaa sdadinta [1] kuvan 8a mukaisesti ja jarruttaa
liiketta pitamalla loysa. 4 [5], kunnes saavutetaan haluttu asento. Ankkuriin kiinnitettdessd on mahdollista tehdd nopea
pidentaminen pitamall: inta [1] kddelld (kuva 8b). REEL mahdollistaa turvallisen vapautuksen kuormitettuna (kuva 8c);
taman toimenpiteen suorittamiseksi veda 6ysaa p. [5], kunnes saadin [1] on kdantynyt kokonaan, pysdyta saadin siihen
asentoon ja laske hallitusti sdatelemélld vauhtia pitamalla kiinni l6ysdstd paastd [5]. Kdyden lyhentémiseksi (I&hestyminen
ankkuripistetta kohti) riittda vetas (8ysaa paata [5] (kuva 9). Jotta laite toimisi oikein, sédtimen [1] on voitava py6rid vapaasti
karabiinissa. Varo (6ysaa kdydenpaata [5], joka roikkuu sdatimesta ulos: on olemassa riski, ettd se voijuuttua ja solmiutua. SNAP-
paateosa [7] (kuva 10a) voidaan kayttaa l6ysan paan [5] kiinnittdmiseen itse kdyteen tai valjaiden varustelenkkiin (kuva 10b).
Varoitus: SNAP-pasteosa [7] on suunniteltu kevyen kuormituksen turvakiinnityksen irtoamiseen (kuva 10c); &la kayta
varmistamiseen — hengenvaara! Ald kayta SNAP-paateosalla [7] suljettua silmukkaa ankkurina varmistusliitdnnalle (kuva 10d).
Alé tee solmua kéyteen, koska solmu heikentaa sen lopullista lujuutta (kuva 11). Varo teravid reunoja, jotka voivat vahingoittaa
koytta. Olosuhteet kuten pakkanen, kosteusja lika voivat heikentaa lukitustoiminnon tehokkuutta.
TARKASTAMINEN JAHUOLTO

Lian esiintyessa pese makealla vedelld ja kuivaa.

SAANNOLLINEN TARKASTUS

Kayttajien turvallisuus riippuu laitteen oikeanlaisesta ja tehokkaasta kaytosta. Tavanomaisen silmdmaardisen tarkastuksen
lisaksi, joka tehddan ennen jokaista kayttokertaa, sen aikana ja sen jalkeen, patevan henkildn on tarkastettava tdma tuote
véhintaan kerran 12 kuukauden vélein; harkitse tarkastustiheyden lisdamistd, jos tuotetta kayttaa useampi kuin yksi henkil tai
jos sitd kaytetaan paljon. Ensimmaisen kdyttokerran paivamaard ja kaikki suoritetut tarkastukset on kirjattava tuotteen
kéyttoidn tietoja koskevaan lomakkeeseen: sailytd nama asiakirjat tarkastusta ja kaytt6a varten koko tuotteen kayttoian aj
Ala poista tai peukaloi tuotteen merkinl Ota tuote pois kdytostd, jos sen koko kdytohistoriaa ei voida tietda
merkinnat eivat ole lukukelpoisia. Tarkista tuotteen merkint6jen lukukelpoisuus. Jos tuotteessa esiintyy yksikdan seuraavista
vioista, tuote on poistettava kdytosta:

e on kohdistunut voimakkaaseen putoamiseen, jonka putoamistekija on ldhes 2

Metalliosat:

ehalkeamia,

o pysyvid muodonmuutoksia

e osien kulumista, joka aiheuttaa halkaisijan kulumista yli 1 mm:lld

enokanvapaan liilkkeen estdminen tai rajoittaminen

e tuotteeseen tehtyj valtuuttamattomia muutoksia (hitsauksia, reikia...),

«sydpymistd, joka vaarantaa vakavasti metallin pintaa (ei poistujos sitda hangataan hiekkapaperilla)

Kangasosat:

evaipan leikkaantuminen ja/tai palaminen

evaipan voimakas kuluminen

eytimen vaurioituminen taikatkeaminen

ehuomattava piteneminen alkuperdisesta pituudesta

e halkaisija ndyttaa epasaannolliselta.

ekantavien ompeleiden leikkautuminenja/tai palaminen

Jos tuotteessa tai jossakin sen osassa on kulumisen merkkeja tai vikoja, se on vaihdettava jo ennen sen odotettavissa olevan kdyttdidan paattymistd, vaikka vain epailyttavissa
tapauksissa. Varoitus: varin muutos voi viitata kemialliseen kontaminaatioon. Jokainen turvajérjestelmaan kuuluva osa voi vahingoittua putoamisen aikana ja on ndin aina tutkittava
ennensen uudelleenkéyttoa. Rajulle put iselle altistunut tuote on vaihdettava, silld se voi olla vaurioitunut vaikkei nékyvia merkkejé vauriosta olisikaan.

KAYTTOIKA

Kayttoika on 10 vuotta tuotteen ensimmdisestd kdyttokerrasta ldhtien ja ottaen huomioon tuotteen varastointi, sitd ei ole mahdollista kdyttda yli kaksitoista vuotta sen
valmistusvuodesta ldhtien (esimerkiksi jos kyseessd on valmistusvuosi 2030, kdyttoika loppuu vuoden 2042 lopussa). Kayttoika on ymmarrettdva siten, ettd ei ole olemassa syita,
joiden vuoksi sitd ei voida kayttaa ja edellyttaen, ettd maaraaikaistarkastukset tehdaan vahintaan kerran 12 kuukauden valein tuotteen ensimmaisestd kdyttokerrasta alkaen ja etta
tulokset kirjataan tuotteen kayttoidn tietoja koskevaan lomakkeeseen. Seuraavat tekijat voivat kuitenkin lyhentdd tuotteen kayttoikaa: intensiivinen kdyttd, tuotteen osien
vaurioituminen, luvattomat muutokset, korkeat lampétilat, hankaukset, viillot, voimakkaat iskut, UV-siteet, kemikaalit, kosteus, pakkanen, hiki, muta, poly sekd suositeltua kdyttoa ja
varastointia koskevat virheet. Jos esiintyy epdilyksia tuotteen tarjoamaan turvallisuuteen liittyen, ota yhteys C.A.M.P. SpA:han tai maahantuojaan.

HAVITTAMINEN

Kun tuotteen kdyttsika on pasttynyt, on tarkeds, etts se havitetdan asianmukaisesti. On suositeltavaa erottaa eri materiaalit (metalliosat, tekstiilit, muovit) toisistaan niin pitkélle kuin
mahdollista ja kayttda tarvittaessa asianmukaisia tydkaluja. Jatteiden kdsittelytapa voi vaihdella asuinpaikkakuntasi mukaan. Jotta tuotetta (ja sen pakkausta) voidaan kasitelld
asianmukaisesti sen kayttoian paattyessa, tarkista toimivaltaisten paikallisten viranomaisten maaraykset.

KULJETUS

Suojaatuotetta edelld luetelluilta vaaroilta.

X-MERKINTA
1. Valmistajan nimi ja osoite 2. Laitteen nimi 3. Tuotteen viitteet 4. Vaatimustenmukaisuusmerkinta koskien eurooppa-asetusta 2016/425 5. Tuotteen valmistusta valvovan
laitoksen 6. Viitestandardijajulkaisuvuosi 7.Noudatakayttohjeita 8.Valmistuskuukausija-vuosi 9.Sarjanumero

Y-OSALUETTELO
[1]1S&adin [1a] Runko [1b] Lukitusnokka [2] Liitdntdaukko [3]K&ysi [4] Narunaukko [5]Loysé
haara [10]Kiintedn haaranaukko [11]Kiintednhaarankierronesto

& [6] Padteaukko [7]SNAP [8] Pydrimistd estdva kumi“Karstop” [9] Kiinted

W1 -Tuotteenvalmistusta valvova laitos
W2-Ilmoitettu laitos EU-tyyppihyvaksyntdd varten

J-TUOTTEEN TARKASTUSLOMAKE
1. Malli 2. Sarjanumero 3. Valmistuskuukausi ja -vuosi 4. Ostopdivdmaara 5. Ensimmaisen kayttokerran paivamaard 6. Kdyttdjda 7. Huomautuksia 8. 12 kuukauden valein
suoritettavatarkastus 9.Pvm 10.0K 11.Nimi/Allekirjoitus 12.Seuraavan tarkastuksen pé&

ROMANA

INFORMATII GENERALE
Grupul C.A.M.P. raspunde cerintelor alpinistilor si cataratorilor cu produse usoare si inovatoare. Acestea sunt proiectate, testate si fabricate in cadrul unui sistem de calitate certificat,
pentru a oferi un produs fiabil si sigur. Aceste instructiuni au scopul s& v informeze cu privire la utilizarea corecta a produsului de-a lungul duratei sale de viata: cititi, intelegeti,
respectati cu strictete si pastrati aceste instructiuni.in caz de pierdere, instructiunile pot fi descarcate de pe www.camp.it. Declaratia de conformitate UE poate fi descarcata de pe
acestsite. Vanzatorul trebuie sa furnizeze manualul de instructiuniin limba tariiin care este vandut produsul.
UTILIZAREA - Acest echipament trebuie sa fie folosit numai de citre persoane instruite si competente sau sub supravegherea persoanelor instruite si competente. Cu aceste
instructiuni nu vetiinvata tehnici de escaladare, de alpinism sau de orice altd activitate asociata: aceste tehnici trebuie sa le invatatiinainte de a utiliza echipamentul, printr-o instruire
adecvata. Escaladarea si orice alta activitate pentru care puteti folosi acest produs sunt potential periculoase. Alegerea, utilizarea sau intretinerea gresita a produsului poate provoca
daune, raniri grave sau moartea. Utilizatorul, trebuie sa fie apt din punct de vedere medical si in masura sa controleze siguranta sa si sa gestioneze situatiile de urgenta. Produsul
trebuie s fie utilizat numai in conformitate cu cele descrise in continuare si nu trebuie sa fie modificat. Trebuie s fie folosit impreunad cu alte articole care au caracteristici adecvate si
conforme cu standardele europene (EN), tindnd cont de limitele fiecarei componente a echipamentului. Aceste instructiuni contin cateva exemple de utilizare improprie, dar exista
multe alte exemple de utilizari gresite care sunt imposibil de descris sau de imaginat. Daca este posibil, acest produs trebuie sa fie considerat ca obiect personal. in cazul utilizrii de
catre mai multe persoane, aceste instructiuni trebuie sa fie puse la dispozitie pentru sirespectate de fiecare utilizator.
INTRETINEREA - Curdtarea pdrtilor textile sau din plastic: a se spala numai cu apa dulce si sapun neutru (temperatura maxima este de 30°C) si a se lasa sa se usuce in mod natural,
departe de sursele directe de caldura. Curdtarea pdrtilor metalice: a se spala cu apa dulce si a se usca. Sanificatie: procedurile sunt disponibile pe site-ul web www.camp.it. Temperatura:
mentineti acest produs la o temperatura mai micd de 80°C pentru a nu prejudicia performantele si siguranta produsului. Agenti chimict: a se arunca produsulin cazulin care a intrat in
contact cu reactivi chimici, solventi sau carburanti care ar putea sd altereze caracteristicile produsului. Murddrie ce nu poate fiindepdrtatd: petele de origine necunoscuta care nu pot fi
indepértate vor fi considerate contaminare chimicd si determina eliminarea produsului.
PASTRAREA - Pastrati produsul fard ambalaj intr-un loc racoros, uscat si ventilat, ferit de lumina si de surse de caldura, de umiditate inaltd, de muchii sau de obiecte ascutite, de
substante corozive sau de orice alta cauza posibild de daune sau avarii. Nu ldsati produsul expus la agentii atmosferici.
RESPONSABILITATEA - Societatea C.A.M.P. SpA. sau distribuitorul nu vor accepta nicio responsabilitate pentru daune, raniri sau decese cauzate de o utilizare improprie sau de un
produs C.A.M.P. modificat. Este responsabilitatea utilizatorului sa inteleaga si sa respecte instructiunile pentru o utilizare corecta si sigurd a fiecarui produs furnizat de sau prin
intermediul firmei C.A.M.P. SpA., s3 utilizeze produsul numai pentru activitatile pentru care a fost destinat si sa aplice toate procedurile de siguranta. Inainte de a utiliza echipamentul,
va trebui sa avetiin vedere cum ar putea fi efectuata in siguranta si in mod eficient o salvare in caz de urgenta. Raspundeti personal de actiunile si de deciziile dumneavoastra: daca nu
suntetiin masura sa va asumatiriscurile care decurg, nu utilizati acest echipament.
GARANTIA DE 3 ANI - Acest produs are o garantie de 3 ani de la data achizitiei, impotriva oricarui defect de material sau de fabricatie. Nu sunt acoperite de garantie: uzura normala,
modificarile sau schimbarile, pastrarea necorespunzatoare, coroziunea, daunele datorate accidentelor sau neglijentei, utilizarile pentru care acest produs nu a fost destinat.

INFORMATII SPECIFICE

INSTRUCTIUNIDE UTILIZARE

Domeniulde aplicare

C.A.M.P. REEL este o coarda de autoasigurare pentru alpinism conforma cu standardul EN 17520. Produsul este destinat utilizarii pentru prevenirea si protectia impotriva riscului de
cadere de la inaltime in practicarea alpinismului, escaladei si a altor sporturi verticale care utilizeaza tehnici similare. REEL nu este nici un absorbitor de energie pentru deplasare cu
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